
Переводъ А. В. Плотникова.

ДЪЙСТВУЮЩШ ЛИЦА:

Елисавета, королева англШская.
Mapifl Стюартъ, шотландская королева, пленница Блисаветы.
Робертъ Дудлэй, графъ Лейчестеръ.
Георгъ Тальботъ, графъ Шрюсбёри.
Вильямъ Сесиль, лордъ Борлэйгъ, каицлеръ казначейства.
Графъ Кентъ.
Вильямъ Дэвисонъ, государственный секретарь.
Аи1асъ Паулетъ, рыцарь, стражъ Марш.
Мортииеръ, его племяннивъ.
Графъ Обепинь, французш й посланникъ.
Графъ Бельевръ, чрезвычайный французсмй посланникъ.
Омэлли, другъ Мортимера.
Друджэнъ Дрюри, понощникъ Паулета.
Мельвиль, гофнейстеръ Марш.
Анна Кэинеди. ея кормилица.
Маргарита Курль, ея фрейлина.
Шерифъ графства.
Гвардейски офицеръ.
Пажъ Блисаветы.
Придворные, драбанты, слуги англЮской королевы, слуги и служанки шотланд

ской королевы.
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Д Ъ И С Т В Х Е  П Е Р В О Е .
Замокъ Фотриншй. Комната.

ЯВЛЕШЕ 1-ё.
Анна Кэннеди, кормилица шотландской ко
ролевы, въ ъорячсмъ споргь съ Паулетоиъ, 
который намгьрею, открыть шкафъ. Дрю
ри, ею помощникъ, съ ломомъ въ рукахъ.

К э н н е д и .
Что вамъ угодно, сэръ? Какая дерзость!
Не троньте шкафа! Прочь отсюда, прочь!

П а у л е т ъ .
Откуда брилл1авты къ вамъ попали?
Кто ихъ отсюда сверху въ садъ бросалъ, 
Чтобъ подкупить садовника? Будь проклятъ 
Вашъ хитрый, женскШ умъ! Какъ ни смотри. 
Обыскивай иль нЪтъ, — опять у нихъ 
И золото, и вещи доропя!

(Осматривая шкафъ.)
ГдЪ это было спрятано, тамъ есть 
И что-нибудь другое...

К э н н е д и .
Прочь отсюда!

У лэди зд'Ьсь лежать секреты.
П а у л е т ъ .

Ихъ-то
И нужно. (Достаешь бумаги.)

К э н н е д и .
Тутъ пустыя все бумаги,

Чтобы разсЬять скуку заточенья,
Она писала и х ъ ...

П а у л е т ъ .
Отъ скуки праздной

Родятся злыя мысли.
К э н н е д и .

Это все
Записки на ^ранцузскомъ языкЪ.

П а у л  е т ъ .
ТЪмъ хуже! То языкъ враждебный намъ.

К э н н е д и .
Тутъ черновыя письма въ королевЬ.

П а у л е т ъ .
Я передамъ и х ъ ... Это что?.. Какъ будто 
Сверкнуло что-то...
(Подавивъ пружину, вынимаетъ изъ по

тайною ящика богатое украшенге.) 
Царская повязка!

Осыпана камнями дорогими...
И лилш вокругъ...

( Отдаешь своему товарищу.) 
Возьми-ка, Дрюри,

И положи туда, гдЪ остальное.
(Дрюри уходить.)

Кэннеди.
БезсовЬстный грабежъ!

П а у л е т ъ .
Пока у ней 

Въ рукахъ таы я вещи, ужъ не жди 
Добра, все можетъ быть для насъ ооаснымъ 
0руд1емъ...

К э н н е д и .
Ахъ, сэръ! Оставьте намъ 

Последнюю отраду въ нашей жизни!
Она такъ любить въ грустныя минуты 
Остатками величья развлекаться,
Все прочее вы отняли у насъ.

П а у л е т ъ .
Не сомневайтесь, все сохранно будетъ 
И возвратится въ цЬлости, когда 
Настанетъ время.

. К э н н е д и .
Кто бы, посмотрЪвъ 

На эти стЬны голыя, подумалъ 
Что зд'Ьсь, средь нихъ— жилище королевы?! 
Не высится надъ нею сводъ небесный,
И тяжело ногамъ ея, прнвыкшимъ 
Къ коврамъ, ступать по этимъ жесткимъ пли-

тамъ
И за столомъ все олово, чего бы
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М А Й Я  С ТЮ АР ТЪ . 3

Никакъ не допустила у себя 
Последняя дворянка...

П а у л е т ъ .
Не она-ли, 

Супруга угощала такъ когда-то,
Въ то время, какъ съ любовникомъ сама 
Нзъ золота пила?

К е н н е д и .
Нетъ самой нужной, 

Для насъ почти необходимой вещи,
Нътъ зеркала...

П а у л е т ъ .
Темъ лучше. Меньше будетъ 

Гордиться и мечтать о невозможномъ.
К э н н е д и .

ИЪтъ книгъ, нетъ пищи для душ и... 
П а у л е т ъ .

За то
Есть Библ1я, чтобы исправить сердце 

Кэннеди.
И даже лютню унесли отсюда.

П а у л е т ъ .
Избави Богъ отъ сладострастныхъ пЪсенъ!

К э н н е д и .
Такой ли участи достойна та,
Которая воспитана такъ нежно.
Она была царицей съ колыбели,
И при дворе роскошномъ Медичисовъ 
Все детство провела въ довольстве, неге. 
Довольно и того, что вы лишили 
Ее свободы, а теперь хотите 
Отиять у ней пустыя безделушки.
Съ душой высокой, ей легко привыкнуть 
Бъ несчастью, но рагстаться тяжело 
Съ ничтожнейшими радостями жизии.

П а у л е т ъ .
Видъ роскоши въ душе питаетъ гордость,
А ей одно раскаянье осталось.
II разве только нищетой, смиреньемъ 
Ей можно искупить свои пороки.

Кэннеди.
Еще ей будетъ время примириться 
И съ Господомъ, и съ совестью своею!
Она такъ молода. Къ тому же нетъ 
Судьи вадъ нею здесь, въ стране британской.

П а у л е т ъ .
Судъ будетъ тамъ, где было преступленье.

К э н н е д и .
Она я такъ ужъ лишена свободы.

П а у л е т ъ .
А все-таки сумела взволновать 
Умы и въ государство бросить факелъ 
Междоусобной брани Не она ли 
Составила здесь умыселъ злодейсмй 
На жизнь Блисаветы? Не она ли 
Въ цареубйству возбудила Парри 
М Бабингтона? Ей не помешала 
ЖыЪзяая решетка обольстить 
Норфолька! Голова его, краса 
Всей Англ in, скатилась подъ секирой.
И все-таки его примерь печальный

Не удержалъ беяумныхъ. Сколько жертвъ 
Изъ-за нея погибло! Эти казни 
Не кончатся, пока она сама,
Виновница всего, не станетъ жертвой.
О, проклятъ день, въ который такъ радушно 
Нашъ берегъ прмнялъ новую' Елену!

К э н н е д и .
Кого, ее здесь приняли радушно?!
Несчастная, оставленная всеми,
Она сошла на английскую землю,
О помощи моля сестру родную,
Ища у ней опоры и защиты,
А вы, поправь народныя, святыя 
Права и царсмй санъ ея униз^въ,
Ее въ тюрьму изменой заключили.
Заставнвъ испытать всю горечь плена,
Вы повлекли ее къ суду и дерзко 
Осмелились играть ея судьбой.

П а у л е т ъ .
Она сюда бежала, какъ убЙца;
Народъ изгналъ ее, лишивъ престола,
Такъ тяжко опозореннаго ею.
Она нашъ врагъ заклятый. Ей хотелось 
Возобновить кровавую эпоху 
Владычицы Испанм, Mapin,
Чтобъ Англш потомъ предать во власть 
Католицизму, партчи французской!
Зачемъ не захотела подписать 
Трактатъ, предложенный ей въ Эдинбурге? 
Зачемъ не захотела отказаться 
Отъ правъ своихъ на англШсшй престолъ?
И почеркомъ пера открыть дорогу 
Къ свободе? Н етъ, она ю тел а  лучше 
СидЬть въ тюрьме, страдать, чемъ отказаться 
Отъ призрака титула королевы.
А для чего? Она до сей поры 
Душою отдается заговорамъ 
И думаетъ, что, ими всехъ опутавъ,
Бритамю легко завоевать.

К е н н е д и .
Ахъ, сэръ! Вы насмехаетесь надъ бедной... 
Жестоки вы. въ чему жъ еще и горечь 
Насмешки! Ей ли, заживо зарытой 
Въ тюрьме, питать подобный мечты?
Нетъ, не дойдетъ сюда отрадный голосъ 
Друзей и звукъ родной не долетитъ,
И кроме мрачныхъ лицъ тюремныхъ стражей 
Здесь образа людского не увидишь.
Еще недавно новый стражъ явился,
Вашъ родственникъ... Какъ грубъ онъ! Ото

всюду
Окружена преградами она.

П а у л е т ъ .
Отъ хитростей ея не защитить 
ЖелЪзные запоры. Ихъ не трудно 
Перепилить и разве я не знаю,
Что даже эти стены не надежны.
Когда я сплю, легко впустить измену. 
Проклятая обязанность быть страженъ 
На все готовой женщины коварвой!
Не разъ отъ сна пробудишься въ испуге,
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А Р Т И С Т Ъ .

Вею ночь, какъ првпракъ, бродишь зд'Ьсь и смо
тришь:

В^рнл-ли стража, крЪпки-ли замки.
\1 съ трепетонъ ждешь утра, все боишься, 
Чтобъ не нажить какой бЪды. Да,ладно! 
Надежда есть, что скоро ужъ настанетъ 
Конецъ. Не то, л лучше соглашусь 
С тбр№  въ аду на муку осужденныхъ,
■Нить эту королеву.

Кэннеди.
Замолчите!

Она идегь сюда сама.

К э н н е д и .
Вотъ посмотри!, Онъ разломалъ пюпнтръ 
И взялъ твои бумаги, онъ похитилъ 
Последнее сокровище твое,
Которое съ такимъ трудомъ старались 
Мы сохранить,— единственный остатокъ 
ВЬнчальнаго убора... Все, что было 
Последняго изъ царствеиныхъ вещей. 

M a p i  я.
Ахъ, Анна, успокойся! МнЬ не нуженъ 
Теперь уборъ блестяпцй. Пусть они 
Обходятся такъ низко съ нами, этнм ъ

П а у л е т ъ .
Въ рукахъ 

FaciiHTic, а въ сердц1; ложь и гордость.

ЯВЛЕНШ 2-е.
Tt  же к Mapifl. подъ покрываломъ, въ ру

шь держишь распятге.

Кэннеди ( спгьшитъ къ ней 
навстречу).

Мы попраны логами, королева!
Жестокости, тираиству нЬтъ предал овъ!
Что день, то нокыя страданья, новый 
Ноэоръ твоей венчанной головЪ!

М а р i я.
Скажи чн’Ь, что случилось? Успокойся!

Имъ не удастся насъ съ тобой у н и зи т ь .
Mut нужно зд'Ьсь ко многому п р и вы к н у ть .
Я все перенесу. Напрасно, сэръ,
Берете силой вы, что я хотЬла 
Сегодня же отдать вамъ добровольно.
З д ^ ь  есть письмо къ британской королев^, 
Къ моей cecrp t. О, поклянитесь мнЪ ,
Что вы мое письмо передадите
Ей въ собственный руки, а не въ р у к и
Изменника Борлейга.

П а у л е т ъ .
Тамъ посмотри м ъ !  

Ma p i f l .
Я разскажу вамъ даже содержанье:
Я умоляю въ немъ доставить MHt У 
Единственную милость— съ ней самой f
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МАРТЯ С Т Ю А Р Т Ъ . 5

УвадЪться... Ее я не видала...
Неня на судъ потребовать дерзнули,
Но я не признаю судей неравныхъ,
Я не ногу быть съ ними откровенной.
Одна Елисавета мнЪ равна 
По сану ■ рожденью. Ей одной,
Какъ королевЪ, какъ сестрЪ ноей 
И женщинЪ, готова я признаться.

Паулетъ.
МнЪ помнится, милэдн, вм ввЪряли 
Не разъ свою судьбу и честь мулчинамъ, 
Увы, не столь достойнымъ уваженья.

Mapia.
Еще прошу я объ одномъ, и въ втомъ 
МнЪ было бы жестоко отказать.
Ужъ съ давнихъ поръ я лишена въ темницЪ 
Прнчаспя небесной благодати 
И утешенья церкви. Все взяла 
Она, корону и свободу... жизни 
Моей грозить опасность... Ахъ, ужели 
Она мнЪ путь къ спасенью преградить?

П а у л е т ъ .
Зд4сь есть деканъ, и если вамъ угодно...

Ma p i f l  (съ живостгю сю 
прерываешь).

Я не хочу декана. Дайте мнЪ 
Служителя одной со мною церкви.
Я требую ещ е, чтобы пришелъ 
Нотар1усъ с ъ  писцомъ для исполненья 
Мое! последней воли. МнЪ не долго 
Осталось жить: печаль и заточенье 
Хенн убили. Дни ужъ сочтены,
Себя считаю я почти упершей.

Паулетъ.
Таюя мысли вамъ вполнЪ приличны.

М а р j я.
А можетъ быть предательсмй ударь 
Мою кончину близкую ускорить.
Поэтому мнЪ хочется скорЪе 
Составить завЪщанье и заранЪ 
Распорядиться всЪмъ, что я имЪю.

Паулетъ.
Въ томъ ваша воля. ВЪрно королева 
Награбленнымъ не станетъ разживаться.

Ma p i  я.
Съ иоиии вЪрньши слугами я 
Давно разлучена. Не знаю даже,
Что съ ними, какъ живутъ они и гдЪ?
Но я не успокоюсь, если люди,
МнЪ преданные, будутъ въ пемъ-нибудь 
Нуждаться...

П а у л е т ъ .
Позаботились объ нихъ. (  Онъ хочетъ идти.)  

М а р i я.
Какъ, сэръ, ужъ вы уходите отсюда?
Опять меня оставить вы хотите,
Не облегчивь моей души отъ этой 
БезвЪстности мучительной и тяжкой? 
благодаря шшонству вашихъ стражей,
Отъ Mipa я совсЪмъ отдЪлена.
Ничто сквозь эти стЪны не проникнетъ.

| Моя судьба въ рукахъ моихъ враговъ.
Съ тЪхъ поръ прошелъ ужъ цЪлый длинный

мЪсяцъ,
Какъ сорокъ коммиссаровъ вдругъ явились 
Въ иою темницу, наскоро открыли 
ЗдЪсь засЪданье, безъ предупрежден^,
Безъ адвоката, — и меня внезапно 
На этотъ иебывалый судъ подвали.
На ихъ хитросплетенные допросы 
Я отвЪчать была не въ состоят,и:
Я не могла опомниться отъ страза.
И вдругъ... они, какъ призраки, исчезли..
Съ тЪхъ поръ все снова вкругъ меня молчитъ. 
Напрасно я стараюсь прочитать 
У васъ въ глазахъ, что одержало верхъ? 
Невинность ли моя, или защита 
Моихъ друзей, или враговъ сов t  ты?
Прервите же молчанье и скажите,
На что могу надЪяться, чего 
Могу бояться?

П а у л е т ъ  ( послгь юъкото
ра to молчат я). 

Вамъ осталось кончить 
Свои разсчеты съ Богомъ.

Ma p i f l .
Я НЛДЪКК'Ь,

Что Богъ меня помилуетъ, по тактик 
НадЪюсь я, что и земные судьи 
Неправосудными не будутъ.

П а у л е т ъ .
НЪтъ.

Судъ учинять надъ вами по законамъ.
Mapia.

Скажите, сэръ, ужъ кончень той ироцессъ? 
П а у л е т ъ .

Не знаю.
Ma p i f l .

Я осуждена?
П а у л е т ъ .

Не знаю,
Милэди.

Ma p i f l .
ЗдЪсь откладывать не любятъ.

И точно такъ же, можетъ быть, нежданно 
Придетъ убйца, какъ явились судьи.

П а у л е т ъ .
Все можетъ быть. Подумать не мЪшаеть.
Тогда ужъ васъ врасплохъ онъ не застанеть. 

Ma p i f l .
Я не найду нежданнымъ прнговоръ, 
Составленный въ ВестминстерЪ судьями; 
ИзвЪстно мнЪ, что ими рукиводятъ 
Противники мои, Борлэйгъ и Готтонъ.
Я знаю также то, на что способна 
Моя сестра Елисавета...

П а у л е т ъ .
Лэди!

Ангд1Йск1е монархи лишь подвласт н ы  
Парламенту и совЪсти своей.
Законъ велитъ, и власть должна исполнить, 
Предъ цЪлымъ свЪтомъ, cji.no эту волю,
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ЯВЛЕШЕ 3-е.
Tt же к Мортимеръ, племяниикь Паулета, 
входить и, не обращая никакого вниматя 

на королеву, говорит', дядгь.
Мортимеръ.

Васъ ищутъ, дядя.
(Точно также у ходить. Королева замгь- 
чаеть это сь неудовольствгемъ м, обраща
ясь къ Паулету, который хочетъ за нимъ
следовать.)

Mapifl.
И еще прошу васъ: 

Когда мне говорите вы, снести 
Я многое готова; въ ваши лета 
Простительно, но я не потерплю 
Заносчивости юноши такого.
Прошу васъ отъ нея меня уводить.

Паулетъ.
Что вамъ противно, нравится мне въ немъ. 
Онъ не изъ техъ изнЪженныхъ глупцовъ, 
Которые отъ женскихъ слезъ готовы 
Расплакаться. Онъ всюду побывалъ,
Въ Париже, въ Реймсе, и въ груди своей 
Хранить онъ чисто анЫйское сердце.
Надъ нимъ безсильны ваши чары, лэди! 
(Уходить.)

ЯВЛЕШЕ 4-е.
Mapifl и Кэннеди.

Кэннеди.
Такъ грубо намъ онъ смЪетъ говорить, 
Смотря въ лицо? Ужасно!

Mapifl (погруженная въ 
задумчивость ) .  

Прежде, помнишь,
Съ какою мы охотою внимали 
Льстецамъ, теперь же, добрая Кэннеди, 
Должны мы слушать горьюе упреки,
И справедливо это.

Кэннеди.
Какъ, милэди?

Куда давалась ваша бодрость? Прежде,
Бывало, вы старались утешать 
Меня, а мне скорей васъ приходилось 
За ветреппость журить, чемъ развлекать 
Отъ грусти, вдругъ теперь?.. Откуда въ васъ 
Такая робость и покорность?

Mapifl.
Да,

Въ себе я замечаю перемену,
Съ техъ поръ, какъ тЬнь кровавая Дарнлея, 
Разгневана, нзъ гробоваго свода 
Является,—она мне даетъ покой,
Когда прейдетъ моихъ несчастШ мера.

Кэннеди.
Кпнш мысли васъ смущаютъ, леди?

Mapifl.
Ты позабыла, Анна, я же помню...
Сегодня снова годъ, какъ совершилось

| Ужасное событье. Этотъ день 
Я провожу въ молитве и постЪ.

Кэннеди.
Гоните отъ себя зловегщй призракъ...
Давно вы искупили этотъ грехъ 
Страданьями и долгимъ покаяньемъ;
Самъ Богъ простилъ и церковь отпустила. 

Mapifl.
Давно забытый грехъ встаетъ изъ гроба, 
Зарытаго не слишкомъ глубоко;
Кровь свежая струится предъ глазами,
И крестъ въ руке священника, и звуки 
Колоколовъ церковныхъ — не заставятъ 
Уйти въ могилу мстительную тень.

Кэннеди.
Не вами былъ убитъ онъ, а другими. 

Mapifl.
Я знала все, убйство допустила, 
Предательски сама вела подкопъ.

Кэннеди.
Васъ ваши годы могутъ извинить:
Тогда вы были молоды...

Mapia.
И юность

Я заклеймила тяжкимъ преступленьемъ.
Кэннеди.

Онъ вамъ нанесъ жестокую обиду, 
Надменностью глубоко оскорбилъ,
Тогда какъ вы его своей любовью 
Изъ праха извлекли, и, обвенчавшись,
Все отдали ему,—престолъ, себя,
Могучихъ предвовъ царскую корону.
Какъ могъ забыть онъ, что лишь вамъ обяэавъ 
Онъ участью блестящею своею!
Великодушье ваше и любовь 
Забылъ, ничтожный! И за нежность вашу 
Онъ низко заплатилъ презреньемъ грубымъ. 
Онъ оскорбилъ васъ гнуснымъ подозрешемъ, 
Противенъ сталъ,—повязка спала съ глазъ, 
Его любви нечистыя объятья 
Съ презреньемъ вы отвергли... Что же онъ? 
Старался ли онъ снова пршбресть 
Любовь и милость вашу? Онъ бы долженъ 
Съ раскаяньемъ лежать у вашихъ ногъ 
И обещать исправиться; а онъ,
Презренный, вздумалъ выказать надъ вами 
Могущество свое; въ глазахъ у васъ 
Велелъ убить онъ вашего любимца 
Прекраснейшего Риччш—певца.
За кровь вы только кровью отомстили. 

Mapifl.
И эта кровь давно ужъ просить мести.
Ты, утешая, Анна, мне сказала 
ЖестокШ приговоръ.

Кэннеди.
Но вы тогда 

Собою не владели, вы не знали,
Что делали. Безумная любовь
Вашъ светлый разумъ сразу помрачила.
И Ботвель, этотъ страшный соблазнитель, 
Презренный Ботвель вами овладелъ.
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ЗлодЪй! Онъ васъ заставить покориться 
Своей желЪзной волЪ, ваше сердце 
Приворожить какимъ-то адскимъ зельемъ, 
Какимъ-то чародЪйствомъ...

Mapia.
ЧародЪйство 

Его лишь состояло въ томъ, что я 
Была слаба, а онъ меня сильнее.

Кэннеди.
Я говорю вамъ, нЪтъ. Bet силы ада 
На помощь онъ призвалъ, чтобы опутать 
Вашъ ясный умъ. Вы больше не ютЪли 
Внимать моимъ совЪтамъ, все исчезло— 
Прилепе и женская стыдливость,
И ваши щеки, гдЪ обыкновенно 
Игралъ румянецъ скромности, зажглись 
Одннмъ огнемъ желашй сдадострастныхъ. 
Таинственности сброшенъ былъ покровъ. 
Мужской порокъ и дерзкое безстыдство 
Надъ робостью побЪду одержали.
Своимъ позоромъ явно вы кичились 
Въ то время, какъ во слЪдъ ему гремЪлн 
Проклят народа. Онъ, убгёца,
Дерзнулъ нести съ тр̂ умфомъ передъ вами,
По улицамъ столицы вашей, мечъ 
Шотландскихъ королей! Вы окружили 
Парламеитъ войскомъ и самихъ судей 
Заставили въ святилищЪ закона 
Безбожную комедш сыграть.
И оправдать виновиаго въ убгёствЪ...
Но этого всего вамъ было мало—
Вы... О, Творецъ...

Mapifl.
Доканчивай! Ёму же 

Я руку отдала предъ алтаремъ!
Кэннеди.

Пусть вЪчное молчаше покроетъ 
Былое! Такъ себя унизить, пасть...
А иежду тЬмъ совсЪмъ вы ие развратвы.
Я знаю, я вспоила васъ, вскормила:
Бъ ваеъ сердце нЪжно и оно стыду 
Доетупно. Въ васъ одинъ порокъ ничтожный: 
Вы вЪтрены. Я повторяю, есть 
На свЪтЪ злые духи, и они 
На время входятъ въ душу человека,
Чтобъ сдЪлать зло, и улетаютъ въ адъ,
Въ запятнанной груди оставивъ ужасъ.
Съ тЪхъ поръ за то вы больше ничего 
Не сдЪлали худого. Я свидетель,
Что вы совсЪмъ другая. Такъ довольно 
Грустить, пора съ собою примириться!
А если въ чемъ когда и согрешили,
Такъ это вЬдь не въ Англш свершилось.
Вы видите: нм анппйсый парламентъ,
Ни королева васъ судить не въ правЪ;
Предъ дерзпмъ ихъ судомъ ты можешь смЪло 
Предстать со всей отвагой чистоты.

Mapifl.
Кто таиъ идетъ?

(Мортимеръ показывается у дверей.)

Кэннеди.
Племянникъ. Уходите.

ЯВЛЕНШ 5-е.
Tt же и Мортимеръ входитъ, оглядываясь.

Мортимеръ (кормилицгь).
Прошу васъ, станьте тамъ, у этой двери,
МнЪ нужно объясниться съ королевой.

Mapifl (со страхомъ).
Останься, Анна.

Мортимеръ.
Вамъ меня, милэди,

Бояться нечего. Взгляните, вотъ!
(Подаетъ ей записку.)

Mapifl ( взглянувъ, от
ступаешь).
Какъ! что я вижу?

Мортимеръ ( кормилицгь). 
Выйдите отсюда,

Кэннеди! И смотрите, чтобъ мой дядя 
Насъ не засталъ.

Mapifl ( кормилицл, которая 
медлить и вопросительно 
глядишь на королеву).
Иди! иди! И дЪлай,

Что онъ сказалъ.

ЯВЛЕНШ 6-е.
Мортимеръ и Mapifl.

Mapifl.
Изъ Францш! Отъ дяди, кардинала!

(  Читаешь )
«Вы можете довЪриться вполнЪ 
«Подателю сего. Сэръ Мортимеръ 
«Вашъ вЪрный другъ, другого не найдете 
«Быть можетъ въ цЪлой Англш».
(  Съ удивленгемь глядишь на Мортимера.)

Могу-ль
ПовЪрить? Не обманъ ли это чувствъ?
Давно-ль казалось мнЪ, что цЪлый свЪтъ 
Меня оставилъ, и такъ близко, въ васъ 
Я друга нахожу! И вы, племянникъ 
Начальника моей тюрьмы, который 
Мой злЪйнйй врагъ...

Мортимеръ (бросаясь къ 
ея ногамь).

Простите, королева,
Что я носилъ такъ долго эту маску,
МнЪ это трудной стоило борьбы,
Но, ей благодаря, теперь могу я
ИмЪть къ вамъ доступъ,—помощь и спасенье
Вамъ обЪщаю...

Mapifl.
Встаньте, сэръ, меня 

Вы поразили. Трудно мнЪ такъ быстро 
Изъ глубины моихъ несчастгё снова 
Къ надеждЪ обратиться. Говорите,
Чтобъ было мнЪ понятнымъ это счастье,
Чтобъ вЪрить я могла.
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Мортимеръ (встаешь). 
Часы бегуть;

Мой дяди скоро будетъ зд'Ьсь и съ нимъ 
Явиться долженъ спутникъ ненавистный.
Но прежде чЪмъ ужасное нзвЪстье 
Насъ поразить, должны вы отъ меня 
Узнать о томъ, что небо вамъ готовитъ 
Спасенье.

Mapifl.
Нрожыслъ БожШ всемогущъ! > 

Мортимеръ.
Позвольте Miit сначала о себЪ.

Mapifl.
Скорее, сэръ, скорее говорите!

И очутился подъ стЪнами Рима...
Что сделалось са мной, о, королева!
Когда передо мною вдругъ возникли 
Дворцы великолепные и арки,
Когда предсталъ гигантсюй Колизей 
Моимь очамъ, и я себя увндЪлъ 
Въ чудесномъ Mipt гешя нскусствъ! 
ДоселЪ я не понималъ искусства: 
Чуждается • релипя£моя 
ВсЬхъ образовъ; и красоты наружной 
Не терпитъ, почитая неизменно 
Одно лишь невещественное слово.
Что сделалось со мной, когда вошелъ 
Я въ церковь, н услышалъ, восхищенный,

Мортимеръ.
Мнъ было только двадцать лЪтъ, милэди.
Я выросъ въ строгихъ нравахъ, съмолокомъ 
Всосалъ къ шшистамъ ненависть, но вотъ 
Пришло неодолимое желанье 
Увидеть матери къ, и а оставилъ 
Суровый собранья пуританъ,
Оставилъ край родной, проЪхалъ быстро 
Всю Франщю, желая поскорЪе 
Италш прославленную видеть.
Въ то врем» Пылъ большой церковный

праздникъ;
Со нст>хъ сторонъ стекались пилигримы,
II каждый храмъ украшенъ былъ цветами. 
Казалось, рай отверзся для людей,
II всЪ туда спешили. Я невольно 
Былъ у иле ченъ толпой благочестивой

Небесную гармонш; когда
Мой взоръ былъ пораженъ картинъ богат-

ствомъ
Раскиданныхъ на потолке и на сгЬнаи!
И мнилось мне, что будто эти лица 
Предъ взорами моими оживаютъ.
Вотъ Благовещенье, вотъ Рождество 
Спасителя, зд'Ьсь Троица Святая,
ЗдЪсь Матерь Божья и Преображенье.
Но что, когда, восторженный, узрЪлъ я 
Служенье папы, полное величья,
Его бдагословеше народамъ!
Что золото предъ нимъ, что брихнанты, 
Царей земныхъ пустое украшенье!
Онъ мне казался божествомъ, а храмъ 
Небеснымъ раемъ; тамъ блистало все 
Не здешней красотой.

Digitized by Google

„Простате, королева, что а иоснлъ такъ долго эгу маску...*

I



МАРШ СТЮ АР ТЪ . 9

Mapifl.
О, перестаньте!

Бъ чему меня манить далекимъ MipoMb, 
Блестящннъ м живымъ. Я 8дЪсь въ темнице, 
Страдаю...

Мортимеръ.
Я, подобно вамъ, носилъ 

Оковы, но оне на мне распались,—
И ощущнтъ мой духъ свою свободу,
И для меня настала жизнь другая.
Мне ненавистна сделалась формальность,
Себя венкомъ украсивши цветущимъ,
Я весело присталъ къ толпе веселой.
И множество шотландцевъ благородныхъ 
Я повстречалъ, и множество французовъ.
Я был! представленъ кардиналу Гизу.
Ахъ, что за человекъ вашъ добрый дядя! 
Еакъ остороженъ, простъ и вместе съ темъ 
Великъ! Рожденъ онъ управлять умами,
Я не видалъ людей ему подобныхъ!
Онъ образецъ и пастыря и князя.

Mapifl.
Вы видели черты, столь доропя 
Для сердца моего, черты того,
Кто воспиталъ меня отъ юныхъ летъ.
О, говорите мне о немъ! Онъ помнить?
Онъ не забылъ меня? Онъ также счастливь? 
Какъ прежде, онъ опора церкви всей?

Мортимеръ.
Онъ снизошелъ истолковать мне лично 
Значенье догматовъ и разрешилъ 
Сомненья сердца, доказавъ мне ясно,
Что, умствуя лукаво, вечно мы 
Впадаемъ въ заблужденья, что для глазъ 
Необходимо то, чему мы веримъ 
Однимъ лишь сердцемъ, что безъ папы церковь 
Какъ тело безъ главы, что правды духъ 
Хранится лишь въ предашяхъ отцовъ,
Я все мои мечтанья молодыя 
Мгновенно разлетелись предъ его 
Уиомъ м передъ силой убежденья.
Я возвратился въ юно общей церкви,
Я въ прежнихъ заблуждешяхъ своихъ 
Раскаялся предъ нимъ чистосердечно.

Mapifl.
Вы были лишь мзъ тысячи одинъ,
Которьиъ онъ увлекъ небесной силой 
Своахъ речей и обратилъ къ спасенью.

Мортимеръ.
Служебныя обязанности вскоре 
Его назадъ во Францш призвали;
Меня же онъ отправилъ въ городъ Реймсъ, 
Где скромные отцы ieayHTbi 
Приготовляють пастырей для церкви. 
Тутъвстретнлъ я вамъ преданныхъ шотландцевъ, 
Таиъ старый Морганъ и ученый Лесли, 
Епнскопъ Россшй, жизнь ведутъ въ изгнаньи. 
Я сблизился съ достойными мужами 
И укрепился въ вере. Разъ, когда 
Я былъ въ гостяхъ у Лесли, вдругъ случайно

Увиделъ я портретъ какой-то дамы 
Небесной, чудной красоты. Глубоко 
Онъ поразилъ меня, и я стоялъ,
Своимъ волненьемъ овладеть не въ силахъ.
Тогда, мое заметивши вниманье,
Бпископъ мне сказалъ: не мудрено,
Что сильно такъ васъ поразилъ портретъ:
Здесь передъ вами женщина, которой 
Прекрасней нетъ нигде на целомъ свЬте,
Но также нетъ и более ея 
Достойной сожаленья всехъ; она 
Страдалица за насъ, за нашу веру,
И Англ1я—ея страдашй место.

Mapifl.
Почтенный человекъ! Нетъ, у меня 
Еще не все утрачено, покуда 
Въ несчастш подобный другъ остался.

Мортимеръ.
Потомъ онъ началъ сильными словами 
Изображать мне рядъ страдашй ваптнхъ,
Всю низость, все жестокости враговъ.
Онъ вашу родословную подробно 
Мне разсказалъ и ваше отъ Тюдоровъ 
Происхожденье предо мной развилъ.
Вполне онъ ясно доказалъ, что вамъ 
Но всемъ правамъ принадлежите» корона,
Которой завладела незаконно 
Елисавета; что ее самъ Генрихъ,
Отецъ ея, призналъ побочной. Впрочемъ,
Однимъ его словамъ я не поверилъ;
Ко всемъ законоведамъ обращался,
Все старые гербовники не разъ 
Я перерылъ внимательно, и все 
Единогласно подтвердили мне 
Законность вашихъ правъ. Тогда глубоко 
Я убедился, какъ несправедливо 
Здесь съ вами поступили; вамъ но праву 
Вся Аншя принадлежите, межь темъ какъ 
Невинно вы страдаете въ плену.

Mapifl.
Да, эти-то несчастный права—
Единственный источникъ всехъ страдашй.

Мортимеръ.
Потомъ до слуха моего дошло,
Что васъ изъ замка Т&льбота ужь взяли 
И поместили къ дяде моему.
Казалось мне, что это—Провиденье 
Давало вамъ спаснтельное средство,
Сама судьба какъ будто бы хотела 
Избрать меня оруд1емъ свободы.
Друзья мой планъ одобряли съ восторгомъ;
Самъ кардиналъ напутствовалъ меня 
Свонмъ благословеньемъ и советомъ,
И научилъ тяжелому искусству 
Личиной прикрывать свои надежды.
Горя желаньемъ—планы превратить 
Въ действительность, поехалъ я обратно,
И вотъ ужъ десять дней, вакъ вамъ известно,
Я здесь. ( Останавливается.)
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fl васъ увиделъ, королева!
Не вашъ портретъ, но васъ самихъ! Адмазъ! 
Какой алмазъ хранится въ втомъ замке!
О, нетъ , здесь не тюрьма! Здесь светлый рай! 
Боговъ жилище! Что предъ нимъ вен пышность 
Двора Елисаветы! Счастливь тотъ,
Кто можетъ съ вами хоть одну минуту 
Однимъ и темъ же воздухомъ дышать!
Не даромъ же она тавъ далеко 
Васъ спрятала! Лишь появитесь в ы ,—
Вся молодежь британская возстанетъ,
У всехъ мечи поднимутся за васъ,
Н Англ1я взволнуется, какъ море!

Ma p i f l .
О, еслибъ все такъ думали британцы,
Какъ вы!

М о р т и м е р ъ .
Да еслибъ каждый могъ узнать

О всехъ страданьяхъ вашихъ безконечныхъ,
О томъ, съ какою кротостью, терпеньемъ, 
Несете на плечахъ вы тяжмй крестъ.
Вашъ царскШ духъ подъ гнетомъ испыташй 
Остался твердъ, и вашей красоты 
Позорная тюрьма не изменила.
Вы лишены всего, что краситъ жизнь,
И между темъ вокругъ васъ дышетъ все 
Какой-то дивной прелестью и жизнью.
И всякШ разъ, какъ я сюда вступаю,
Душа моя терзается мученьемъ 
И въ то же время радостно трепещетъ,
При мысли, что опять увижу васъ!
Но страшное решенье близко, съ каждой 
Минутою опасность возростаетъ.
Нельзя мне больше медлить, и не смею 
Я долее скрывать ужасный слухъ...

Ma p i f l .
Мой судъ ужъ конченъ? Говорите смело— 
Все выслушать готова я отъ васъ.

М о р т и м е р ъ .
Все кончено, и сорокъ голосовъ 
Назвали васъ виновной. Городъ Лондонъ, 
Парламенты, какъ верхшй такъ и нижшй, 
Все требуютъ, чтобъ тотчасъ же не медля 
Исполнить приговоръ. Лишь королева 
Колеблется какъ будто, но не верьте:
Въ ней нетъ ни капли жалости и чувства; 
Она хитрить, показываетъ видъ,
Что будто бы ее хотятъ заставить.

Mapifl  (не теряя присущ- 
ствья духа).

О, зто для меня уже не новость!
Я не страшусь, сэръ Мортимеръ, нисколько; 
Дивно я жду нодобнаго извЬстья.
Моихъ сулей я знаю: по всему,
Что я перенесла, понять не трудно 
Къ чему они стремятся,— для меня 
Свобода невозможна; мой уделъ 
Есть вечна» тюрьма, мои надежды 
Умрутъ со мной во мраке заточенья.

М о р т и м е р ъ .
О нетъ, о, н етъ , неправда, королева!
Не можетъ честолюб1е дойти 
До середины— и остановиться.
Пока вы живы,— въ сердце королевы 
Живымъ пребудетъ страхъ— лишь ваша смерть 
Ее на троне иожетъ успокоить.

M a p i a .
Ужель она дерзнетъ отдать на плаху 
Мою главу венчанную?

М о р т и м е р ъ .
Тутъ нетъ

Сомненья.
Ma p i f l .

Какъ? Она дерзнетъ унизить 
Свой королевскШ санъ и оскорбить 
Въ моемъ лице всехъ королей Европы? 
Месть Францш ужель ей не страшна?

М о р т и м е р ъ .
Съ французами недавно заключила 
Она союзъ надолго, обещая 
Свой тронь и руку герцогу Анжу.

Ma p i f l .
Король испаискШ за меня возстанетъ!

М о р т и м е р ъ .
Пока она въ ладу съ своимъ народомъ,
Ей целый светъ не страшенъ.

Ma p i f l .
А британцы? 

Ужель они останутся спокойны?
М о р т и м е р ъ .

Бриташя, милэди, ужъ не разъ 
Свидетелемъ была, вакъ прямо съ трона 
Ея владыки шли на эшафотъ.
Вы знаете, что мать Елисаветы 
Имела эту участь. Лэди Грей 
И Катерина Говардъ также были 
Венчанный особы.

M a p i a  (помолчавъ немного). 
Н етъ, неправда, 

Сэръ Мортимеръ! Васъ ослепляетъ стран 
Пустой; вашъ умъ къ ужасному настроенъ. 
Н етъ , я боюсь не эшафота, сэръ;
У королевы англШской найдутся 
Друпя средства, чтобъ себя избавить 
Отъ безпокойныхъ притязашй. Прежде,
Чемъ для мен» палачъ найдется, можно 
Скорее подкупить y6ifiuy. Вотъ что 
Меня пугаетъ, сэръ! И каждый разъ,
Какъ подношу къ моимъ уетаиъ я чашу, 
Невольно дрожь по телу пробегаетъ 
При мысли, что тутъ кроется, быть можетъ, 
Любовь моей возлюбленной сестры.

М о р т и м е р ъ .
Не бойтесь; не удастся ей ни явно,
Ни тайно покуситься на убйство.
У насъ ужъ все готово; въ заговоре 
Двенадцать храбрыхъ молодыхъ людей,
И все они сегодня дали клятву 
Рукой вооруженною взять замокъ
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И васъ освободять. Графъ Обепинь,
Посолъ французскШ, съ нами за одно,
Мы собиремся все въ его палатахъ.

Ma pi f l .
Я трепещу,— но не отъ счастья— н етъ — 
Предчувств1емъ недобрымъ я объята.
Что делаете вы? За что беретесь?
Забыли развЬ вы, какая участь 
Постигла Тнчборна и Бабингтона?
Забыли, какъ ихъ головы торчали,
Въ угрозу всЪиъ, на Лондонсконъ мосту?
И мало лн другихъ погибло также,
Моихъ оковъ не облегчивъ нисколько!
БЪги, беги, о, юноша несчастный,
Пока есть время!.. Борлейгу, быть мохетъ, 
Известно все, вашъ заговоръ открыть, 
Нашелся между васъ изменникъ низмй.
Б£ги жъ скорей отсюда! Ни одинъ 
Защитникъ мой въ живыхъ не оставался.

М о р т и м е р ъ .
О, нетъ, я  не забылъ, какая участь 
Постигла Тнчборна и Бабингтона;
Не страшны мне ихъ головы, въ угрозу 
Торчания на Лондонсконъ мосту,
И понню также я другихъ, погибшихъ...
Они себя покрыли вечной славой,
И умереть за васъ— уже блаженство.

Ma p i f l .
Напрасно, не удастся ванъ спасти 
Меня ни вашей хитростью, ни снлой.
Мой врягъ и остороженъ, н ногучъ,
Не Паулетъ, вашъ дядя, и не стража,
Вся Aurjifl хранить иою тюрьму,
И лишь Елисавета въ состояньи 
Меня отсюда вывести...

М о р т и н е р ъ .
О, нетъ!

Ma p i f l .
Еще есть человекъ, который нож етъ...

М о р т и н е р ъ .
О, назовите нне его!

Ma p i f l .
Графъ Лестеръ! 

М о р т и н е р ъ  (съ удивленгемь 
отступаешь назадъ). 

ГрафъЛестеръ!?Жесточайппй вашъ протнвникъ! 
Любинецъ королевы!.. Онъ?

M a p i a .
Я вижу

Лишьвъ ненъ, лишь въненъ однонъ мое спасенье. 
Отправьтесь же къ нему.— Откройтесь смело, 
А въ доказательство, что васъ послала 
Mapifl... вотъ, возьмите отъ неня...
Тутъ ной портретъ...
(Вынимаешь изъ-за корсета пакетъ. Мор
тимеръ отступаешь и медлить брать.)

Возьните. Я ношу 
Уже давно-давно его съ собою.
Вашъ дядя н его надзоръ суровый 
Мне заграждали всяюе пути

Къ нену, и вотъ теперь санъ добрый ангелъ 
Послалъ нне васъ ...

М о р т и м е р ъ .
Ахъ, объясните мне 

Загадку эту, королева!
M a p i a .

Графъ
Все вамъ разскажетъ; вънемъ не сомневайтесь,— 
И онъ не усомнится... Кто тамъ, Анна?

К е н н е д и  ( входя' посптино). 
Сэръ Паулетъ, съ нннь кто-то изъ придворныхъ.

М о р т н м е р ъ .
Мужайтесь, королева! Это Борлейгъ! 
Старайтесь все услышать хлоднокровно. 
(Уходить въ боковыя двери; Кэннеди за 
нимъ.)

ЯВЛЕНШ 7.
Mapifl, Лордъ Борлейгъ, государственный 

казначей, и Паулетъ.
П а у л е т ъ .

Желали вы узнать своей судьбы 
Реш енье,— можете его услышать 
Отъ светлости его, нилорда Борлейгъ.
Съ терпеньемъ приговоръ перенесите.

M a p i a .
Съ достоинствонъ, невинности приличнымъ.

Б о р л е й г ъ .
Я прихожу посланникомъ суда.

Ma p i f l .
Лордъ Борлейгъ такъ охотно объявляетъ 
Решеше суда, въ которонъ санъ онъ 
Душой и теломъ былъ.

П а у л е т ъ .
Вы говорите, 

Какъ будто напередъ уже узнали 
Вашъ приговоръ.

Ma pi f l .
Не нудрено, когда 

Его принесъ лордъ Борлейгъ. Къ делу, сэр ъ ...
Б о р л е й г ъ .

Вы отдали себя на судъ, милэди,
Комиссж изъ сорока двухъ членовъ...

Ma p i f l .
Позвольте нне, нилордъ, я васъ должна 
Прервать въ начале речи ... Вы сказали,
Сана себя я отдала на судъ 
Комиссш изъ сорока двухъ членовъ?
Н етъ, никогда. Могла-ль я согласиться,
Я-бъ этимъ оскорбила царсюй санъ, 
Достоинство шотландскаго народа,
Честь сына, честь всехъ царственныхъ особъ. 
Законъ британский ясно говоритъ:
Что каждый подсудимый долженъ быть 
Судимъ лишь равными себе судьями.
А въ вашенъ комитете кто мне равенъ?
Со мною равны только короли.

Б о р л е й г ъ .
Когда ужъ вамъ угодно было слушать
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Все пункты обвинительные, вы 
Должны услышать также и решенье. 

Mapia.
Да, нтоть хитрый Готтонъ обманулъ 
Меня... Но «ели мне и захотелось 
Услышать, пъ чемъ меня такъ обвиняли, 
Такъ только потоиу, что я въ моей 
Невинности уверена была,
Хотела оправдаться я вполне,
Хотела ясно показать ничтожность 
Всехъ этихъ обвинешй. Если я 
Такъ поступила, то изъ уваженья 
Къ почтениымъ лордамъ, а не къ сану ихъ, 
Который отвергаю.

Не англичанка я, я—королева 
Иныхъ земель...

Борлейгъ.
Не думаете-ль вы,

Что этотъ титулъ вамъ даруетъ право— 
Въ другихъ странахъ раздоры поселять? 
Возможно лн сшшойсше въ державе, 
Когда передъ карающей Немидий 
Не будутъ равноправны царь и ншц1й?

М а р i и.
Передъ судомъ я отвечать готова, 
Однихъ судеб я не могу признать.

Борлейгъ.
Судей, милэди? Разве ваши суды!

„Сэръ Паулетъ, съ нимъ кто-то нзъ при двор а ихъ*.

Борлейгъ.
Безразлично,

Хотите-л 1. вы признать его иль нетъ. 
Мнлэди, это лишь пустая форна;
Она пнкакъ не можетъ помешать 
Судебному порядку; вы живете 
Подъ пебомъ Англш, вы подъ защитой 
Ея законов!.; значить, вы должны 
Ея властямь смиренно покоряться.

Ma p i f l .
Нетъ, ие подъ яебомъ англгёскнмъ живу я, 
Томлюсь я пъ душной аншйской тюрьме. 
Въ за к о на хъ вашихъ я найду едва-ли 
Себе защиту, я почти не знаю 
Ихъ вовсе, а властянъ я не подвластна:

Какая сволочь, что ли? Кто изъ нихъ, 
Скажите, столь безчестенъ, что заючетъ 
За деньги быть орудюнъ тиравш,
Иль совестью своею торговать?
Не все-ль они изъ первыхъ въ государств* 
Почетныхъ лицъ, готовыхъ умереть 
За правду, веподкупныхъ и иезстрашныхъ! 
Не имъ-ли вручены брлзды правленья 
Народомъ? Стоить только нхъ назвать 
По иненамъ, чтобы молчать заставать 
Все подозреиьн. Первый между няни. 
Смиренный пастырь церкви и народа, 
Примасъ КентерберШскШ, вместе съ нимъ 
Благоразунный Тальботъ, стражъ печати,
И Говардъ, флота храбрый предводитель.
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Mona ли больше сдЪлать королева?
Она взъ всей монархш избрала 
ДостойнЪйшнхъ людей и отдала 
На ихъ сужденье царственный свой с поръ. 
Пр1Йдетъ ли мысль, чтобъ нии всЪми двнгалъ 
Духъ партШ? Можно ли назвать пристрастнынъ 
РЪшенье сорока мужей нзбранныхъ?

Mapi f l^послгь нгькотора- 
го молчанья.) 

Невольно удивляюсь грозной c u t  
И краснорЪчью вашнхъ словъ; не дароиъ 
Въ нихъ для меня погибель заключалась.
Куда мнЪ, слабой женщинЪ, съ такинъ 
Ораторонъ нскуснынъ состязаться!
И если правда все, что вы сказала 
Объ этихъ лордахъ, я должна умолкнуть.
Я дЪло безнадежно пронграла:
Они неня должны признать виновной.
Но эти инена, такъ гронко вани 
Нревозносиныя, которыхъ тяжесть 
Готова раздавить неня, милордъ,
Какъ инЪ известно, игрывали прежде 
Въ исторш совсЪмъ нныя роли.
Я не забуду никогда, какъ это 
Высоконменитое дворянство,
Надутые сенаторы и пэры
Предъ Генрнхомъ Осьмымъ склонялись низко,
Какъ подлые рабы передъ султанонъ.
Я поиню, какъ парланентъ, наравнЪ 
Съ продажной чернью, издавалъ законы 
II снова нхъ уннчтожалъ, какъ браки 
Сводилъ и разводилъ, по приказаныо 
Владыки своего; сегодня онъ 
Лншалъ наслЪдства дочь его, клеймилъ 
Ее позорнымъ именемъ побочной;
А завтра ужъ вЪнчалъ ее на царство.
Я помню, какъ въ теченье четырехъ 
Правлешй, хладнокровно эти перы 
Четырежды мЪнялн убЪжденья!

Борлейгъ.
Сказали вы, что Англш законовъ 
Не знаете, зато извЪстно вамъ 
Въ подробности о всЪхъ ея несчастьяхъ. 

Mapifl.
Воть ваши судьи! Вамъ однниъ, милордъ, 
Должна вполнЪ отдать а справедливость, 
НадЪюсь, вы заплатите мнЪ тЬмъ же.
Какъ говорить, васъ любить королева 
За то, что государству вы полезны,
Въ трудахъ неутомимы, неподкупны...
Охотно вЪрю. Не нзъ личныхъ видовъ,
Вы служите для пользы н для блага 
Монархини своей и государства.
И значить правосуд1е для васъ 
Есть первая обязанность, милордъ.
Межь судьями монни также, знаю,
Не менЪе достойные есть люди;
Но все-такн они мои враги 
И протестанты. Могутъ ли они 
Быть судьямн шотландской королевы,

Защмтннцы папизма? Съ давнихъ поръ 
Пословица гласить, что у британца 
Всегда шотландецъ будетъ виноватъ.
Нанъ дЪды завЪщали, что брмтанецъ 
Не иожетъ быть свидЪтеленъ въ судЪ 
Противъ шотландца, также и обратно. 
Причиною столь страннаго закона 
Была необходиность; въ этигь древнихъ 
Обычаяхъ всегда есть сныслъ глубоий,
Они, иилордъ, достойны уваженья.
Два храбрые народа, поселившись 
На этомъ островЪ, саиой природой 
РаздЪлены не по ровну на части;
Отсюда—вЪчно споры между ними.
Ихъ раздЪляетъ только мелмй Твидъ.
Какъ часто кровь борцовъ, враждой объятыхъ, 
Въ его волнахъ нЪшалась! Съ давнихъ лЪтъ 
Они съ угрозой "смотреть другъ на друга, 
ВсЪмъ Англш враганъ шотландецъ былъ 
Помощникъ вЪрный; всЪ неждоусобья 
Въ Шотландш британцевъ привлекали.
Ихъ ненависть дотолЪ не погаснеть,
Пока одинъ парланентъ братски ихъ 
Не свяжеть н пока не будетъ править 
ВсЪмъ островомъ одинъ и тотъ же скипетръ.

Борлейгъ.
НавЪрное, когда Mapifl Стюартъ 
Взойдеть на пнглЙскШ престолъ?

Ma p i a .
Къ чему

Скрывать? Не разъ, скажу вамъ откровенно, 
Въ душЪ ноей питала я надежды,
Что эти два велиые народа 
Сольются наконецъ подъ сЪнью икра 
Въ одинъ народъ, свободный и счастливый. 
Могла-ль я дуиать, что когда нибудь 
Народной нести сдЪлаюсь я жертвой,
Тогда какъ у меня одно желанье 
Лишь было—погасить на вЪки пламя 
Раздоровъ вЪчныхъ, завистн давнишней,
И Англш корону сочетать 
Торжественно съ короною шотландской, 
Подобио какъ ной славный предокъ Ричиондъ, 
Связавъ двЪ розы, положилъ конецъ 
ВраждЪ кровавой.

Борлейгъ.
Пагубнынъ путемъ 

ХотЪли вы достигнуть этой цЪлн:
Раздувъ огонь междоусобной бранн,
Взойти на тронъ...

Mapi f l .
Я этого, клянусь 

Всевышнимъ, не желала! Я желала?!
ГдЪ-жъ доказательства?

Борлейгъ.
Я не для спора 

Сюда пришелъ. Теперь ужъ ваше дЪло 
ВнЪ всЪхъ сомнЪшй тенныхъ. Судъ призналъ, 
И сорокъ противъ двухъ рЪшилн ясно,
Что вы, нарушнвъ лрошлогоднШ актъ,
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М а р i я .
Зачеиъ же не признали къ очной ставкТ.
Его со мной, къ чему спешили казнью,
II не дали сойтись лицомъ къ лицу?

Б о р л е й г ъ .
Писцы—и Кэрль, п Нау все дали клятву 
П нодтиердили то же подъ присягой: |
Что »ти нет* записки съ ваш ихъ словъ 
Они писали.

М л р i я.
Можно ли судить 

По показан mo слугъ и полагаться 
На верность техъ , которые такь подло 
Мне изменили?

Борлейгъ.
Вы, однакожъ, сами 

Сказали, что шотландецъ Кзрль нракдивъ
И честепъ...

Mapi f l .
Да, но честность у мужчинь 

Въ опасностяхъ лишь только узнается.

Должны судиться строго но закону.
Въ закончил, сказано: <когда мятежи 
(Возпнкнетъ въ государств!, въ чьн> бы пользу 
«Иль имя ни былъ онъ, то королева 
«Имеетъ право подавить его 
«Судом!,, подвергнув!» казни всехъ виновны хъ» 
Тамъ ясно говорится, что...

Mapi f l .
Милордъ!

Не удивляюсь я, что есть законъ, 
Придуманный лишь на мою погибель;
II горе мяИ, несчастной нашей жертв)»,
Когда одинъ и тотъ же человЪкъ 
Писалъ законъ и судъ нроизносилъ!
Скажите, лордъ, не на мою-ль погибель 
Придуманы все зти акты?

Б о р л е й г ъ .
Ихъ

Составили, чтобъ васъ предостеречь.
Вы сами обратили ихъ во вредъ 
Себе, самой. Вы увидали пропасть 
И, не подунавъ, бросились въ нее.

14

Не h i j . i i .  соединились съ Бабингтоноиь!? 
Съ его злодейской шайкой вы имели 
Сношенья; обо всехъ вы планахъ знали 
И изъ темницы заговоръ вели.

М а р i и.
Когда-жъ я это делала, скажите?
Где письменные акты? Дайте ихъ 

Борлейгъ.
Еще недавно вамъ ихъ показали 
Передъ лицомъ суда!

М а р i я.
Но это были 

Лишь к о т и ,— и все — чужой руки.
Пускай покажутъ мне так»! письма,
Который бы диктовала я
Сама, и такъ бы точно диктовала,
Какъ было читано.

Б о р л е й г ъ .
Но Бабннпчшъ 

Предъ смертш сознался, что отсюда,
Вы изъ тюрьмы писали эти письма.

Онъ говорилъ нодъ опасепьемъ пытки.
Быть можетъ, то, чего и самъ ие зналъ!

1 Онъ нолагалъ, что ложными показаниемь 
Сиасетъ себя и мне не повредить.

Б о р л е й г ъ .
Все подтвердил!, онъ клятвою свободной.

Mapi f l .  1
Но только не при мне... не правда-ль, сэръ? | 
Вотъ два свидетеля и оба живы;
Пускай они нредстанутъ и въ глаза 
Мне смело повторять свои ответы!
Зачемъ же вы лишаете иеня 
Той милости, въ которой отказать 
Не можете последнему злодею?
Мне Тальботъ говорилъ: еще недавно.
При ныиБшиемъ нравлекьп, состоялось 
Постановленье, чтобъ истца сводить 
Съ ответчикомъ на ставку... Что? Неправда?
Быть можетъ, я ошиблась, говорите!
Сэръ Паулетъ! Вы— честный человЪкъ;
Скажите мяе, не такъ ли? Есть у васъ 
Такой законъ?



МАРШ С ТЮ А Р ТЪ . 15

Паулетъ.
Такъ точно, есть, милэди,

У насъ такой законъ! Я васъ не стану 
Обнаяывать.

Mapi f l .
И такъ, милордъ, ужъ если 

Со иною поступать ютите строго,
По аншйскииъ законанъ, то зачеиъ 
Скрывать такой законъ, который иожетъ 
Быть для неня полезныиъ? Отвечайте! 
Зачеиъ, согласно съ силою закона,
Вы не дали нне ставки съ Бабингтоноиъ? 
Зачемъ секретарей не допускаютъ 
Ко мне, пока они еще въ живыхъ?

Борлейгъ.
Не горячитесь, лэди, ваши связи 
Не только съ Бабингтоноиъ, а друпя... 

Mapi f l .
Одно лишь это иожно нне поставить 
Въ вину закононъ; въ этонъ лишь хочу 
Я оправдаться. Въ сторону увертки,
Милордъ!

Борлейгъ.
Еще известно, что инели 

Сношенья вы съ посланникомъ исланскинъ 
Мендозой...

Mapifl (живо). 
Отвечайте, лордъ, мне пряно 

На ной вопросъ!
Борлейгъ.

Вы въ тайне заиышлалн 
Переменить релипю страны,

На Англш поднять всехъ государей 
Европы.

Mapi f l .
Докажите эту ложь! 

Я никогда не дунала объ этонъ.
Но еслибъ даже это было правдой,—
Мклордъ! Здесь, вопреки праванъ народныиъ, 
Какъ пленницу, иена въ теннице держать. 
Сюда я не съ оруж1емъ пришла,
Пркшла просить у васъ гостепршиства,
Найти себе убежище въ объятьяхъ 
Родной сестры—и что же? Вдругъ, насильно 
Меня схватили, бросили въ тюрьну...
За что же будетъ совесть унрекать 
Меня, скажите? Рагве я подвластна 
Законанъ Англш? Не въ праве-ль я 
Стараться разорвать нон оковы,
Искать защиты у другихъ народовъ 
И силу силой отражать? Я все 
Должна употребить, чтобы решить 
Нашъ спорь... Одно лишь... Тайное убйство 
МнЪ совесть запрещаете; нетъ, убйствонъ 
Себя я опозорить не хочу.
Безчестье для меня всего ужасней,
А покориться вашему решенью,
Быть осужденной—для неня безчестно.
Кто иожетъ въ Англш иеня судить?
Одао Hacmie—вотъ вашъ законъ!

Борлейгъ.
Насил1я, нилэди, никакой
Законъ не допускаете, а тень неныпе
Оно быть иожетъ пагубно для васъ...

Mapi f l .
Да, правда ваша, я теперь безсильня;
Она сильна. Пускай же торжеству етъ
Hacniie! Пускай она убьете
Меня! Пусть буду жертвой честолюбья!
Но рано-ль, поздно ли потонъ она 
Сознается, что такъ несправедливо 
Со иною поступила. Ей не скрыть 
Кроваваго злодейства и закононъ 
Не оправдать жестокаго удара,
Который отъ врага ее избавилъ.
Ея притворство не обианете света.
Убить неня она, согласна, можете,
Но не судить! Напрасно! Свете откроете, 
Подъ скронной добродетели личиной, 
Преступный уиыселъ, и все тогда 
Узнаюте, кто, действительно, она! ( Уходить.)

ЯВЛЕНШ 8.

Борлейгъ и Паулетъ.

Борлейгъ.
Сэръ Паулетъ, она'насъ презираете,
И будете презирать, пока не стулитъ 
На эшафоте... Ея душа горда 
И непреклонна. Даже приговоръ 
Ее не испугалъ; хоть бы слезинки 
Въ глазахъ; хоть бы въ лице переменилась!... 
Она не стоите капли состраданья...
Известно ей, что наша королева 
Такъ нерешительна, и наша робость 
Ей духу придаете...

Паулетъ.
Лордъ канцлеръ! Это 

Презренье гордое исчезнете лишь 
Тогда, какъ скоро повода къ тону 
Не будете. Въ этоиъ царственномъ процессе, 
Оснелюсь доложить, вы поступили 
Не очень-то законно. Отчего бы 
Въ ея присутствии не допросить 
Злодеевъ Тичборна и Бабингтона,
А также и секретарей обоихъ!

Борлейгъ  (постмино). 
Нетъ, нетъ, сэръ Паулетъ! Весыш опасно 
Объ этонъ и подумать. Велико 
Ея вл1янье на уны. Известно,
Что женскихъ слезь ногущественна сила,
И этотъ Кэрль,—скажи она лишь слоно,
Что жизнь ея въ опасности,—сейчасъ 
Отступится отъ всехъ своихъ прпзпашй.

Паулетъ.
А лучше ли, какъ Англш враги 
По свету разнесуте опасный слухъ
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И назовутъ торжественность процесса 
Неслыханнымъ злодействомъ?

Б о р л е й г ъ .
Да, конечно,

Для нашей королевы было-бъ лучше,
Когда Ом смерть нрага ел постигла 
Ие въ Англш...

II а у л е т ъ .
Скажу на это Amcnl 

И о р л е Й г ъ .
Или болезнь въ темнице поранила.

II а у л е т ъ .
Отъ многихъ бы избавились хлопотъ...

Б о р л е й г ъ .
Но и тогда про насъ ,— умри она 
Естественною смертью,— все ракш»
Сказали бы, что мы ен убШцы.

П а у л е т ъ .
Пожалуй таиъ. Bt.ii. людямъ говорить 
Hi; запретишь.

Б о р л е й г ъ .
Но кто бы доказалъ?

Не столько-бъ ото возбудило шума...
II а у л е т ъ .

Пускай шумятъ! Кто хулить громко, вслухъ, 
Тотъ не онасенъ, плохо лишь тогда 
Какъ хулятъ справедливо.

Борлейгъ.
Избежать 

Хулы святая истина не можетъ.
Общественное мненье— вздорь пустой, 
Завистливая злоба вечно будетъ 
Преследовать того, кто победнлъ.
II нравосудьн мечъ, приличный мужу,
У женщины въ рукахъ намъ ненавистеиъ,
И не шшеритъ светъ, что правосудье 
Дли женщины доступно, если ей 
Судить пришлое» ж ен щ и ну  другу к».
Напрасно мы, какъ судьи, будемъ честно,
Но совести судить— намъ не поверять. 
Помиловать она нмеетъ право,
Она должна воспользоваться имъ,
А если даетъ закону стропй ходъ,
То горе ей!

Н а у л е т ъ .
И значит]..,.? 

Б о р л е й г ъ .
Жить должна,

Но вашему? О, нетъ! Она не можетъ 
Въ живыхъ остаться! Это невозможно!
Вотъ это-то и мучитъ королеву;
Вотъ тайная безеонницы причина,
Въ ея очахъ все признаки борьбы 
Душевной; но уста ея не снеютъ 
Дать выходъ всемъ желаньямъ сокровеннымъ. 
Безмолвный взоръ какъ будто говоритъ;

Ужель никто изъ верныхъ слугъ моихъ 
Меня на векь  избавить не решится 
Отъ тлжкаго сомненья, чтб мне выбрать: 
'Герзаться-ль въ вечномъ страхе на престол;, 
Иль осудить на казнь безчеловечно 
Спою сестру родную... королеву!?..

Паулетъ.
Что быть должно, того не изменить.

Б о р л е й г ъ .
Такъ точно полагаетъ королева.
Кн слугамъ лишь стоитъ догадаться. 
Внимательнее быть.

П а у л е т ъ .
Лишь догадаться?

Б о р л е й г ъ .
Немое приказаше исполнить...

П а у л е т ъ .
Немое приказанье...?

Борлейгъ.
...Когда-бы 

Тюремному иадзору поручили 
Чудонище, змею, то можио-ль думать,
Что стражи обходиться съ ней должны 
Подобно какъ съ сокровище л ъ священным!..

Паулетъ.
Всего дороже для меня на свТ.тГ.
Честь Англш и слана королевы!

Б о р л е й г ъ .
Когда надзоръ надъ пленной королевой 
Былъ властью взять отъ лорда Шрюсберв 
II переишь былъ сэру I lay лету,
То думали, что онъ...

П а у л е т ъ .
Надеюсь, сэръ. 

Все думали, что вверенъ онъ рукамь 
Надежным!., и, клянусь ваиъ Богонъ, я 
Не сталъ бы роль тюремщика играть.
Когда бы въ Англш нашелся кто 
Меня достойней. Мне всего дороже 
Мой долгъ...

Б о р л е й г ъ .
Пройдетъ молва, что ей все хуже 

И хуже, что болезнь ея опасней,
II, наконецъ, что будто бы скончалась...
II скоро все забудутъ, . Ваше имя 
Какъ прежде будетъ чисто...

П а у л е т ъ .
Да, а совесть? 

Б о р л е й г ъ .
Когда в hi не хотите сами, то 
Другимъ, по крайней мере, не мешайте...

Паулетъ (прерываешь ею' 
Пока хранить ее мои пенаты,
Кляпу си, что убШца не Еюсместъ 
Переступить черезъ ея порогъ!
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II жизнь ея мне столько же священна, 
Какъ жнзнь самой британской королевы! 
Вы—судьи. Чтожъ? Судите, осуждайте!.. 
Настянетъ вреня,—пусть тогда съ пилани 
Приходить плотники и строятъ свой

Помостъ ужасный... Только для шерифа 
И палача мои открыты двери!
Теперь же ввЪренъ нне надъ ней надзоръ, 
И я сдержать обязанъ договоръ.

(  Уходятъ.)

„Теперь ве вв£ревъ ивЪ надъ ней надворъ, ■ я сдержать обявавъ договоръ."

Д Ъ И С Т В Х Е  В Т О Р О Е .
Всст.минстеръ.

ЯВЛЕШЕ 1-е.

Графъ Кентъ и сэръ Вильямъ Дэвисонъ
(чстргьчаются ).

Дэвисонъ.
Какъ, это вы, милордъ? Ужель съ турнира? 
Все, значить, кончено?

Б энтъ.
А разве вы

Тамъ не были?
Дэвисо нъ.

МнЪ некогда. Все служба.
К энтъ.

Прекраснейшего зрелища вы, сэръ,
Себя лишили! Сколько было вкуса!
Какое мастерское выполненье!
Вотъ видите: на сцене представляли,
Какъ занокъ красоты былъ осажденъ 
Любовью. Лордъ гофмаршалъ, сенешаль 
И десять кавалеровъ защищали 
Твердыню королевы отъ враговъ,—
Дворянъ французскихъ. Прежде всехъ явился 
Герольдъ, прося о сдаче надрнгалонъ;
Ему лордъ канцлеръ съ валу отвечалъ; 
Потомъ пошла стрельба и вместо ядеръ 
Изъ наленькнхъ оруд!Й полетели 
Букеты изъ цветовъ. Но все напрасно! 
Ударяли отбой и со стыдомъ 
Любовь должна была ретироваться.

Дэвисонъ.
Для Францш плохое предсказанье!

К э нтъ.
Ну, ну, да это шутка! А на деле 
Мне кажется, что крепость скоро сдастся.

Дэвисонъ.
Вамъ кажется, нилордъ? А мне напротивъ.

Кэ нтъ.
Труднейпйя статьи обсуждены 
И приняты вполне дворонъ французскинъ.
Принцъ согласился тайно отправлять 
Свое богослуженье, а публично 
Хранить обрядъ господствующей веры 
Отъ всякихъ посягательствъ и нападокъ.
Вы видели, съ какимъ живымъ восторгомъ 
Узналъ народъ объ этоиъ; онъ боялся,
Что королева будетъ безъ потомковъ.
И снова Англ1я признаетъ папу,
Когда Стюартъ взойдетъ на тронь...

Дэвисонъ.
Напрасно

Боится онъ... Елисавету ждетъ 
Венчальное кольцо, а Стюартъ—гробъ.

Кэнт ъ.
Идутъ!., Встречайте королеву...

ЯВЛЕШЕ 2-е.
Tt же, Елисавета входить, опираясь т  
руку Лейчестера. Графъ Обепинь, Бельевръ,

3
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графъ Шрюсбери, лордъ Борлейгъ. Толпа 
фрапцузскихъ и англшскихъ дворянъ.

Елис авета  (къ Обепи-
ню).
ЖалЪю, графъ, что доропе гости,
Которыхъ вы пъ учтивости своей 
ЕЕа празднякъ изъ-за моря пригласили,
ЗдЪсь не нашли той пышности придворной, 
Какая въ Сенъ-ЖерменЪ. Признаюсь,

Взоръ иностранца сразу поражаетъ;
Но въ ней одной природа показала 
Всю женственность, всю прелесть красоты, 

Бельевръ.
Отъ вашего величества не скроенъ 
Желашя скорЪе возвратиться 
На родину, чтобъ тотчасъ осчастливить 
Его высочество давно желанной 
И радостною вЪстью. Онъ оставилъ 
Парижъ и вЪрно съ жаркинъ нетерпЪньеиъ

Такихъ чудесъ я не могу придунать,
Какъ королева — мать .. . Мой вЪрный,

добрый
Народъ умЪетъ лишь благословлять 
Меня и около ноихъ носилокъ 
Съ любовш тЪсниться... Вотъ чЪмъ я 
Похвастаться могу предъ чужестранцемъ! 
Но я, быть можетъ, покажусь ничтожной 
Въ сравнении съ блестящей красотою 
Придворныхъ данъ Екатерины...

Обепинь.
Правда,

ЗдЪсь, въ Англш, одна лишь только дана

Въ АиьенЪ ждетъ пословъ; по всей дорогЪ 
До самаго Калэ стоятъ курьеры...
И только лишь услышимъ мы согласье 
Изъ вашихъ царскихъ устъ, оно тотчасъ 
Перенесется съ быстротою птицы,
И слухъ его наполнить упоеньенъ...

Елисавета .
Графъ Бел1евръ! Довольно, перестаньте!
Я повторяю вамъ, теперь не вреия
О брачнонъ дунать торжествЪ. Надъ нами 
Сбирается гроза, и мнЪ теперь 
ПриличнЪй трауръ, нежели вЪнчальный 
Нарядъ невЪсты. Грозные удары
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Судьбы готовы поразить меля 
И царственный ной донъ.

Бельевръ.
Хоть обЪщанье 

Твое намъ дай. Когда-нибудь настанутъ 
Дни болЪе счастливые, тогда 
Его исполнить можешь, королева.

Елисавета .
На тронЪ мы рабы и предаваться 
Влеченьямъ сердца своего не смЪемъ. 
Желашенъ монмъ всегдашншъ было 
Весь вЪкъ прожить безбрачной; я мечтала,
Что на моей могилЪ прочитаютъ:
«Покоится зд’Ьсь царственная дЪва».
Но подданныхъ ноихъ другая воля;
Уже теперь заботятся они
О томъ, когда меня въ живыхъ не будетъ... 
Народъ мой настоящинъ недоволенъ:
И я должна для будущего блага 
Пожертвовать девической свободой 
И надъ собой признать другую власть.
Я для него лишь женщина, не больше,
Тогда какъ я всегда нечтала править,
Бакъ мужъ и какъ король Я знаю, грЪхъ 
Насиловать природу; я согласна,
Что правы тЪ, которые хотЪли 
Закрыть монастыри и возвратить 
Свободу бЪдныиъ жертванъ благочестья.
Но я царица; жизвь ноя проходить 

j Не въ празднонъ созерцанья, не безъ пользы.
| Подъявши на себя правленья бремя,

Его всегда нося неутонино,
Изъ общаго закона я ногла-бы 
Явиться исключеньемъ...

Обепинь.
Ты на тронЪ 

Прославила давно ужь добродЪтель;
Осталось лишь одно,—явись примЪромъ 
ТЪхъ доблестей, что свойственны таиъ полу, 
Котораго ты служишь украшеньемъ.
Конечно, на зенлЪ нЪтъ человЪка,

| Достойнаго того, чтобъ ты на жертву 
Еиу свою свободу принесла;
Но если кто по сану, по рожденью,
По красотЪ н качестванъ героя 
Такой достоинъ чести...

Елисавета.
УвЪряю

Васъ, господинъ посланннкъ, что союзъ 
Съ французскииъ принцемь я за честь считаю 
И признаюсь теперь ванъ откровенно,
Ужъ если такъ судьбЪ ноей угодно,
Что я согласна буду уступить 
Желанно народа,—а едва ли 
Онъ не сильнЪй меня,—то я не знаю 
Во всей ЕвропЪ никого другого,
Еону-бъ скорЪй рЪшнлась я вручить 
Сокровище мое —мою свободу.
Довольны-ль вы теперь моимъ признаньеиъ?

Бельевръ.
Прекрасная надежда, королева,
Но все-таки не больше, какъ надежда...
А принцъ желалъ бы, чтобъ...

Елисавета .
Чего-жъ онъ хочетъ? 

( Она снимаешь сь пальца кольт и смо
тришь на нею вь раздумьи.)

Ужели нЪтъ различья никакого 
Межъ королевой и простой нЪщанкой?
Одинъ и тотъ же знакъ,—одна и та же 
Обязанность,—одно и то же рабство...
Кольцо для всЪхъ есть синволъ брачной жизни, 
Изъ тЪхъ же колецъ дЪлаются цЪпи...
Прошу васъ передать подарогь втотъ 
Его высочеству. Пока еще 
Я этинъ не свяжу себя, какъ цЪпью,
Но нЪкогда онъ ножетъ цЪпыо быть.

Бе л ье в р ъ^  наколгьняхъ при 
нимаетъ кольцо). 

Позволь принять, великая царица,
МнЪ на колЪняхъ царственный подарокъ,
И царственной твоей руки устани 
Коснуться въ знакъ покорности сниренной.

Елисавета  ( обращаясь кь • 
графу Лейчестсру, на которая 
она пристально с.нотргьла въ 
продолжете послтьднихъ словъ). 

Милордъ, позвольте!
( Снимаешь съ нею голубую ленту и на- 

дгьваеть се на Бельевра.)
Это украшенье 

Прошу его высочество надЪть,
Какъ здЪсь его на васъ я надЪваю 
И дЪлаю своинъ васъ кавалеронъ.
Honny soit, qui roal у pense! ОтнынЪ 
НавЪки да исчезнуть всЪ раздоры 
Межь двухъ народовъ, пусть живыя узы 
Соединять французовъ и британцевъ.

Обепинь.
О, королева! Этотъ день—день счастья 
Для насъ. Пусть принесетъ онъ радость всЪмъ 
Страдающииъ. Я вижу, на лицЪ 
Твоемъ С1яетъ иилость. Пусть хоть отблескъ 
С1янья этого падетъ въ темницу 
Несчастной королевы. Для французовъ 
Она близка, равно какъ для британцевъ...

Елисавета .
Ни слова больше, графъ! Мы не нЪшаенъ 
Двухъ дЪлъ, другъ съ другомъ вовсе несовмЪст-

ныхъ.
И если Франщя серьезно хочетъ 
Со мной союза, то она должна 
ДЪлить со мной и всЪ ион заботы.
И дружбой не дарить ионхъ враговъ...

Обепинь.
Она въ твоихъ бы собственныхъ глазахъ 
Унизила себя, когда-бъ забыла 
При этомъ о несчастной королевЪ,
ЕдиновЪрной съ нею и вдовЪ
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Покойнаго монарха. Честь ея 
II человечность намъ повелЬваютъ...

Елисавета.
Съум);ю я ходатайство ея
Достойно опт.ишь. Пусть исполняете
Французый дьоръ обязанности дружбы,
И жъ буду поступать, какъ королева.
( Она кланяется фрапцузскимъ дворянамъ, 
которые вмпстгъ съ прочими лордами по

чтительно удаляются.)

ЯВЛЕНШ 3-е.

Елисавета, Лейчестеръ, Борлейгъ и Тальботе.
(Королева садится.)

Борлейгъ.
Великая монархиня! Сегодня 
Ты увешала жармя желанья 
Народа твоего. Съ живымъ восторгомъ 
Вдагословляемъ этотъ день! Отныне 
Мы больше ужъ не будемъ трепетать 
За пашу будущность. Но есть еще 
Для цъ.шй Англш одна забота,
Bet требуютъ одной лишь только жертвы. 
Исполни это общее желанье,—
II настоящШ день тогда навеки 
Упрочите благо аншйской страны.

Елисавета .
Чего же хочетъ мой народъ? Скажите, 
Милордъ!

Борлейгъ  
Онъ хочетъ головы Марш 

Стюартъ!.. II если твоену народу 
Желаешь обезпечить навсегда 
Безценный даръ свободы и свой тронъ 
С1яньемъ правды озарить, то больше 
Она существовать не иожетъ, ей 
Осталось умереть,— иначе вечно 
За жизнь твою ны станемъ опасаться.
ТебЬ известно, что не все британцы 
Такъ думаютъ, что въ Англш есть много 
Приверженцевъ католицизма; все 
Они въ душе питаюте злыя мысли 
В все они стремятся къ этой Стюарте 
Они въ союзе съ Гпзами, твоими 
Врагами жесточайшими, и эта 
Неистовая шайка поклялась 
Вести съ тобой ужасную войну,—
Войну со всеми хитростями ада.
Притонъ ихъ—Реймсъ, столица кардинала; 
Тамъ учатся цареубШству; танъ 
Куются гроиы на твою погибель.
Оттуда-то усердно посылаютъ 
Они сюда своихъ миссшнеровъ,— 
Отъявлеиныхъ фанатиковъ, злодЬевъ,
Подъ масками различными... Ужъ третШ 
Огтудп къ наиъ является убШца.
II въ омуте такоиъ неистощимо 
Родятся вечно новые враги.

А въ Англии, въ Фотерингэйсконъ заикЬ, 
Виновница живете всехъ этихъ козней, 
Которая старается любовью 
Зажечь все легковерный сердца,
Лаская ихъ коварною надеждой.
Вся молодежь готова за нее 
На верную погибель; нхъ девнзъ—
Ея свобода; цель нхъ—возвести 
Ее на твой престолъ. Ты знаешь, Гизы 
Не признаюте твоихъ священныхъ правъ;
По мненью ихъ, ты англШскимъ престоломъ 
Владеешь беззаконно и преступно.
Они-то соблазнили подписаться 
Безунную британской королевой.
Съ проклятымъ этимъ родомъ не возможно 
Быть въ мире! Ты должна нанесть ударь, 
Или сама погибнуть отъ удара.
Ея погибель—жизнь, а жизнь ея 
Твоя погибель!

Елисавета .
Ваиъ пришлось исполнить 

Печальную обязанность, нилордъ.
Я знаю вашу ревность; нне известно 
Что вашини устами говорите 
Сама премудрость, но... я ненавижу 
Въ душе, я презираю эту мудрость,
Которая одной лишь жаждете крови. 
Придумайте, прошу, другое средство,
Не столь жестокое... Теперь нанъ скажетъ 
Совете свой благородный лордъ Шрюсбери.

Тальбот  ъ.
Ты воздала достойную хвалу 
Усердью вернаго тебе Борлейга.
Но и въ моей груди трепещете сердце,
Такое жъ верное, хоть не съуиею 
Я выражаться такъ красноречиво...
Живи, о королева, долго, долго!
Будь радостью народа своего,
Для Англш упрочь блаженство мира!
Давно ужъ этотъ островъ не видалъ 
Такихъ преврасныхъ дней, съ техъ поръ, какъ

сталъ ояъ
Монархаии своими управляться.
Но лишь бы только не ценою крови 
Досталось это счастье! Если жъ такъ,
То лучше пусть его не видите Тальботе, 
Пусть прежде я умру!

Елисавета .
Избави Боже! 

Чтобъ ны решились елаву запятнать!
Тальботъ.

Такъ значите, надобно тебе придуиать 
Другое средство для спасенья трона.
Судить Mapiio Стюарте ты не въ правЪ, 
Какъ не подвластную тебе.

Елисавета .
И значите, 

Неправъ ной государственный совете, 
Неправъ парламенте мой н все места 
Судебныя неправы, потоиу что
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Она единогласно все признали,
Что я югЬю это право...?

Т аль ботъ.
Дело

Не въ большинстве судейскихъ голосовъ. 
ВЪдь Анпйя еще не целый н!ръ,
И твой парланентъ—только капля въ норе 
Передъ судохъ всен!*рныгь поколЪшй.
Мы—не потонство, такъ же какъ не буденъ 
Мы предканн своини никогда.

Исчезнетъ неизбежность роковая, 
Неправое тотчасъ же будетъ правынъ. 
Ее судить лишь ножешь ты, сана!
На шаткую опору не надейся,
Внинай влеченьянъ сердца своего.
Богъ женщине не строгость даровалъ,— 
А женственность и нягкую сердечность; 
Когда-жь ей было вверено правленье, 
Мужи закона ясно указали,
Что кротость—въ государе добродетель.

„Су ииъ Mftpiio Стюартъ ты пе въ npust, какъ ие содвлаогиую теб*“.

Суждешя людей непостоянны.
Не говори, что ты должна была 
1’ъ суровой неизбежностью мириться 
И съ волею народа своего.
Когда захочешь, каждую нинуту 
Ты иожешь испытать, что ты свободна 
Располагать собой. Лишь испытай!
Скани, что крови проливать не хочешь; 
Что жизнь сестры желаешь ты спасти; 
Лишь докажи советчнканъ своинъ 
Всю справедливость царственнаго гнева.

Ел исавета.
Не знала я, что графъ Шрюсбери будетъ 
Такъ жарко защищать ноихъ враговъ.

: Но я предпочитаю те советы,
Которые въ ною лишь пользу служатъ.

Т альботъ.
Кто будетъ ей защитникомъ, н кто

I Отважится сказать о ней хоть слово,
I Чтобъ гневу твоену себя подвергнуть?
| Позволь же, королева, старику,
; Стоящему одной ногой въ ногиле,
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Лишенному желншй и страстей,
Позволь ему оставленную всеми 
Взять подъ защиту. Пусть не говорить,
Что въ государственномъ твоемъ совете 
Пристраст1е одно имело голосъ,
А голосъ милосердия молчалъ.
Во вредъ ей все соединилось вместе.
Лицомъ къ .ищу ты съ нею не встречалась, 
Она для сердца твоего чужая.
О заблуждешяхъ ей ни слова,
Она убила, говорить, супруга 
II ш иш за к ужъ за y6ifi ду. Правда,
Что это тякшй грЪгь; но это было 
Вь несчастную я мрачную эпоху 
Граждански*!, см уть, когда она себя 
Повсюду увидала окруженной 
Толпою необузданиыхъ вассаловь,
И, слабое созданье, отдалась 
Гому, кто между ними былъ сильнее.
Кто знаетъ, отчего на свете все 
Склоняется предъ силой человека?
А жентяня есть слабое созданье.

Елисавета .
О, «етъ, есть души сильный межь нами 
Милордъ, я не ючу, чтобъ предо мною
О женщин ахъ судили такъ пристрастно.

Тальбот  ъ.
Ты выросла вь суровой школе. Жизнь 
Не весело взглянула на тебя.
Передъ собой ты видела не тронъ,
А гробъ. Ты помнишь замокъ Вудстокъ,
Иль мрачный Тоуэръ, где твой отецъ 
Училъ тебя переносить все скорби.
Тамъ не было лыупщовъ; таиъ съ раннихъ летъ, 
Вдали оть всехъ забавь и шума света,
Ты научилась быть благоразумной
11 ц1>цу знать всемъ благамъ нашей жизни.
— Не такова была судьба Марш.
Ее отправили, еще въ пеленкахъ,
Bi> Францш, где при дворе роскошномъ 
Господствовал, развратъ. Тамъ, въ шумномъ

вихре
Ьаловъ и вечны хъ праздниковъ народныхъ,
Нн разу до нея не доходилъ
Суровый голосъ правды. Блескъ пороковъ
Ей осленнлъ глаза; потокъ разврата
Ее увлевъ; а красотой лица
Она затмила всехъ придворныхъ дамъ...

Елисавета.
Что съ вами, лордъ Шрюсбери, образумьтесь! 
Мы собрались сюда для совещанья.
Она должна быть чудно хороша,
Ужъ если голову вскружить умела 
Такому старику. Лордъ Лейчестеръ!
Одни лишь вы молчаше храните.
Не то ли, что другихъ одушевляетъ,
Сковало вашъ языкъ?

Лейчестеръ.
нетъ, я немею 

Отъ удивленья, королева, какъ

TaKie ужасы ты можешь слушать,
Какъ эти сказки,—годныя пугать 
Лишь легковерный лондонский народъ,—
Въ верховный твой советь находятъ доступъ 
И могутъ занимать твоихъ мннистровъ.
Мне удивительно, я признаюсь,
Какъ можешь ты бояться безземельной 
Шотландской королевы, не умевшей 
Остаться на своемъ ничтожномъ тронЪ; 
Бояться той, которая служила 
Насмешкою дли собственныхъ вассаловь,
Была въ изгнаньи и теперь въ тюрьие! 
Помилуй, что жъ въ ней страшнаго такого?
Не то ли, что на Англш она 
Имеетъ прнтязанья? Иль, что Гизы 
Не признаютъ тебя, какъ королеву?
Но можетъ ли противореча Гизовъ 
Ослабить право, данное тебе 
Парламента решеньемъ? Не ее лм 
Отвергъ покойный Генржхъ въ завещаны? 
Возможно ли, чтобъ Англш забыла 
Твои благодеинья и коварно 
Себя во власть папистке отдала!
Чтобъ Дарнлея убШцу предпочла 
Тебе, своей монархине любимой?
Чего имъ надо, этимъ сумасбродамъ?
Зачемъ стращать тебя еще при жизни 
Наследницей и замужъ выдавать 
Поспешно, чтобъ отечество и церковь,
Какъ говорить, отъ гибели спасти?
Не въ полномъ ли ты цвете юныхъ летъ? 
Она-жъ, не увядаетъ ли заметно?
Клинусь, что ты не разъ еще щнйдешь 
Къ ней на могилу, вовсе не стараясь 
Ускорить смерть ея...

Борлейгъ.
Лордъ Лейчестеръ

Такъ думалъ не всегда.
Лейчестеръ.

Да, это правда. 
За смерть я подалъ голосъ на суде,
Но здесь, теперь, въ совете королевы 
Другое дело. Здесь мы разеуждаемъ 
Не о законности, а лишь о томъ,
Что лучше. Можно ли ея бояться,
Когда во Францш она лишилась 
Единственной защитницы своей,
Когда ты принцу руку обещала,
Для Англш же разцвела надежда,
Что царстй родъ съ тобою не умретъ? 
Зачемъ же убивать ее?—Она 
И безъ того убита. Для нея 
Презренье—та же смерть. Нзбави Боже 
Къ ней состраданье возбудить въ народ*. 
Вотъ мой советъ: сентенщю суда,
Ее приговорившего на казнь,
Оставить въ полной силе. Но пускай 
Она живетъ... Пусть пощадить ее 
Секира палача... И поразить 
Тогда, какъ снова кто-нибудь возстанетъ.
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Елис авет а  (встаетъ). 
Милорды! Ваши мысли мне известны,
Васъ всЬхъ благодарю я за усердье.
И еъ помощью Того, Кто просвЪщаетъ 
Царей, я разсмотрю советы ваши 
И выберу, который будетъ лучше.

ЯВЛЕШЕ 4-е.

T t  же, Паулетъ и Мортимеръ.

Елисавета .
А, зто Паулетъ. Почтенный сэръ!
Что новаго?

Паулетъ.
Великая царица!

Плеиянникъ мой, недавно возвратившись 
Изъ путешесшя,. у ногь твоихъ 
Желаетъ въ верности тебе поклясться.
Приии его ты кротко и согрей 
Лучаии царской иидости твоей!

Мо р т и м е р ъ  ( становясь 
передъ ней на одно 
колгьно ) .

Да здравствуетъ монархиня моя!
II пусть чело твое мяетъ славой!

Елисавета .
Я рада въ Англш васъ видеть. Встаньте, 
Сэръ Мортинеръ! Вы странствовали много,
Вы посетили Францш и Римъ,
И долго жили въ Реймсе. Что, скажите,
Не замышляютъ ли чего опять 
Мои враги?

Мортинеръ.
Да поразить ихъ Богъ!

И обратить на нихъ самихъ те стрелы, 
Которыя они послать готовы 
На вредъ и гибель нашей королевы!

Елисавета .
Зиаконъ ли хитрый вамъ епископъ РосскШ 
И Морганъ?

Мортинеръ.
Да, я былъ знакомь со всеии 

Шотландцами, которые въ изгнаньи 
: Ведутъ противъ Британш подкопы.

Я вкрался въ ихъ доверенность съ той целью, 
Чтобы узнать объ уиыслахъ ихъ шайки.

' Паулетъ.
Отъ нихъ привезъ онъ тайныя посланья 

; Къ шотландской королеве и сейчасъ же 
МнЬ передалъ.

[ Елисавета .
; Скажите, въ чеиъ ихъ планы?

Мортимеръ.
Какъ гроиомъ поразило ихъ нзвестье,
Что Франщя теперь ихъ оставляетъ 
И съ Ангпей дружится; ихъ надежда 
ЦослЪдняя осталась на испанцевъ...

Елисавета .
МеЪ тоже пишетъ Вальсингэнъ...

Мортимеръ.
Во время

Отъезда моего изъ Реймса, тамъ 
Получена была изъ Рима булла,
Которую недавно папа Сикстъ 
Противъ тебя направилъ. Вероятно,
На первомъ корабле и мы получимъ.

Лейчестеръ.
Для Англш не страшны эти гроиы.

Борлейгъ.
Въ рукахъ фанатика они опасны.

Елис а ве т а  ( проницатель
но смотритъ на Мор

тимера).
Васъ обвиняли въ томъ, что въ Реймсе вы 
Ихъ школы посещали, отреклись 
Отъ веры..?

Мортимеръ.
Я не запираюсь въ этомъ.

Я притворился ихъ ученикомъ.
Такъ сильно было у меня желанье 
Служить тебе!

Елис авет а  ( Паулету, ко
торый подаетъ ей 
бумагу).

Что таиъ у васъ такое? 
Паулетъ.

Письмо къ тебе шотландской королевы.
Борлейгъ (постьшно за 

нею хватаясь).
Подайте мве!

Паулетъ (отдаешь пись
мо королевъ).

Лордъ канцлеръ извините.
Она велела передать письио 
Мне въ собственный руки королевы.
Она всегда ине говорить, что я 
Ей врагъ. Я врагъ однихъ ея пороковъ;
А въ томъ, что не противно долгу службы,
Я услужить всегда готовъ охотно.
(Королева беретъ письмо. Въ то время, 
какъ она ею читаетъ, Мортимеръ и Лей
честеръ о чемъ-то тихо ховорятъ между 
собою.)

Борлейгъ  (Паулету).
Что можетъ содержать письмо такого?
Пустыя жалобы... Зачемъ же иии 
Тревожить королеву?

Паулетъ.
Отъ меня

Она не скрыла содержанья,—просить
О позволеньи видеть королеву.

Борлейгъ (быстро).
Нетъ, этого не будетъ! Никогда!

Тальбот ъ.
Зачеиъ же нетъ! Я ничего не вижу 
Тутъ противузаконнаго такого.

Борлейгъ.
Возможно ли, чтобы она, у61йца,
Которая хотела покуситься
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I la жизнь ея количества, ногла 
Надеяться увидеть королеву?
И кто изъ вЬрноподданныхъ ея 
Осмелится ей, дать такой постыдный
Советь?

Т а л ь б о т ъ.
Когда-юъ монархине самой 

Ее угодно будетъ осчастливить,
Ужель иы захотите помешать 
Влеченью милосердому ея?

Борлейгъ.
Она осуждена, и голова 
Ея—добыча палача. Увидеть 
Ту голову, которая на смерть 
Обречбиа, ужь будетъ оскорбленьемъ 
Величества. И приговоръ не можетъ 
Исполненнымъ быть больше, если только 
Ее увидитъ королева. Близость 
Монарха для преступника есть милость

Елисавета  (прочитавъ 
письмо, отираетъ 
слезы ).

Что после втого земное счастье?
Что сталось съ атой бедной королевой, 
Начавшей жить съ надеждами такими, 
Сидевшей ив одномъ изъ самыхъ древнихъ 
Прсстололъ je ри г t i и нства и въ уме 
Уте мечтавшей видеть три короны 
Па голов!» своей? Увы! Теперь 
Не то заговорила, чемъ тогда,
Какъ дерзко думала себе присвоить 
ГерБъ Англш 11 гордо величать 
Себя позволила льстецамъ придворпымъ 
Царицей двухъ британскихъ острововъ!
Прошу у васъ ирощешя, милорды;
Но мне такъ грустно... Сердце вдругъ заныло,
II кроныо облилось оно при мысли,
Какъ на земле не прочно все земное
II что ужасны!, неизбежный рокъ
II надо мной, быть можетъ, разразится!

Тальботъ.
Самъ Богъ сейчасъ твое подвигнулъ сердце, 
О, королева! Повинуйся воле 
Пебесъ. Ока, по правде, искупила 
Свой грЪхъ. Въ ея паденьи дай ей руку!
II вдругъ, какъ светлый ангелъ примнренья, 
Сойди въ могильный мракъ ея темницы.

Борлейгъ.
Не слушай, королева! Будь тверда,
Не предавайся чувству состраданья, 
Похвальному, конечно; не лишай 
Себя свободы действовать, какъ должно. 
Спасти ее, помиловать не можешь,
Лишь объ одномъ теперь осталось думать, 
Какъ избежать ужаснаго укора,
Что ты прн виде жертвы наслаждалась 
Лзвптельиымъ тр!умфомъ.

Лейчестеръ.
Не забудемъ, 

Милорды, что всему свои границы.

Намъ всемъ известна мудрость королевы, 
Чтобы решить какъ лучше, ей не нужно 
Советовъ нашихъ. Личное свиданье 
Двухъ королевъ, по моему, не можетъ 
Судебному порядку помешать.
Надъ Стюартъ приговоръ произнесснь 
По англ1Йскинъ законамъ, а никакъ 
Не по желанью нашей королевы.
Достойно для вея, великодушной,
Последовать влечешямъ своинъ,
Не нарушай строгкхъ повелешй 
Закона.

Елисавета .
Мы приицеяъ, лорды, средство 

Прилично согласить движенья сердца 
Съ необходимостью. Прошу оставить 
Меня одну.
(Лорды уходять. Королева останавли

ваешь Мортимера).
Сэръ Мортимеръ! Постойте!

ЯВЛЕШЕ 5-е.
Елисавета к Мортинеръ

Е л и с а в е т а {бросая «а Мор
тимера испытующи* взглядъ).

Въ васъ много смелости, и не по лЪтамъ 
Вы показали редкое уменье 
Владеть сам имъ собою. Кто тавъ рано 
Уже пршшкъ тяжелую науку 
Притворствовать,—такого человека 
Я уважаю. Онъ себя избавить 
Отъ многихъ горькихъ испытаний въ жизни. 
Судьба готовить вамъ удЪлъ выеойй;
Я смело вамъ предсказываю это;
И къ счаст!к> для васъ теперь сама 
Берусь свое исполнить предсказанье.

Мо р ти ме ръ.
Владычица! Тебе я посвящаю 
Всего себя!

Елисавета .
Вы знаете моихъ 

Враговъ; ихъ ненависть непримирим».
Ихъ замыслы кровавые обширны.
Хотя до сей поры себя считала 
Я безопасной подъ защитой власти;
Но все-таки шатка моя корона,
Пока останется живою та,
Которая фаиатикамъ Оезумвымъ
Даетъ предлогъ въ волнешямъ и см у тамъ
И дерзкая надежды ихъ питаетъ,

Мортимер ъ.
Тебе лишь стоить повелеть и больше 
Ея не б у деть.

Елисавета.
Да, казалось мне.

Что цели я своей уже достигла,
А между темь лишь начинать должна.
Я думала, что, давши ходъ закону,
Сана умою руки въ этомъ деле.
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Судъ произиесъ надъ ней свой приговоръ. 
Что-жъ, лучше ль инЪ? Онъ долженъ быть

исполненъ 
И отъ меня зависеть исполнены.
Объ этоиъ даже страшно инЪ поныслить 
Должна я утвердить рЪшеше судей,
Но подпиши, всЪ въ голосъ закричать,
Что и сама хотЬла. Воть что страшно!

Мортинеръ.
Пускай кричать! Чего тебЪ бояться,
Когда ты поступаешь справедливо?

Елисавета .
Aib, Мортимеръ 1 Не знаете вы свЪта.
Онъ судить лишь по виду, не заботясь
О тонъ, какъ было. Кто повЪритъ ннЪ,
Что я инЪла право? Нужно, чтобъ
Учаспе ное въ ея кончинЪ
НавЪки оставалось подъ соннЪньемъ. '
Въ подобныхъ нерЪшительныхъ дЪлахъ 
Одно спасенье—нракъ. Кто признается,
Тотъ дурно дЪлаетъ, а кто иолчитъ,
Тотъ не теряетъ ничего.

Мортинеръ.  (пытливо). 
Такъ значить,

НЪтъ лучше, какъ...?
Елисавета .

Конечно было-бъ лучше...
Мой добрый ангелъ говоритъ за васъ. 
СиЪлЪе, благородный сэръ, на подвигъ!
Мой планъ вы отгадали; вы не то,
Что дядя вашъ...

Мортинеръ (смутившись) 
А вы ену открылись? 

Елисавета .
Я каюсь въ этонъ.

Мортинеръ.
Извини его,

Онъ старъ. Мы осторожнее съ лЪтани.
На столь отчаянный поступокъ можетъ 
Дерзнуть одинъ лишь юноша отважный.

Ел и с а в е т а  (быстро).
Могу ли я..?

Мортинеръ.
НадЪйся на неня,

Но защищай, какъ знаешь...
Елисавета .

ВЪрьте инЪ.
О, если бы когда-нибудь я встала 
Съ извЪспенъ, что злЪйппй врагъ ной Стю

артъ
Прошедшей ночью унерла!

Мортинеръ.
НадЪйся!

Елисавета .
Усну ли я когда-нибудь спокойно?

Мортинеръ.
Твой страхъ исчезнетъ съ будущей луной.

Елисавета .
Прощайте, сэръ! Прошу не забывать,
Что лучшая достойнону награда

Должна скрываться въ чернонъ нракЪ ночи.
Молчаше есть богъ счастливыхъ снертиыхъ... 
НЪжнЪй и крЪпче связь подъ кровоиъ тайны.

(Уходить.)

• ЯВЛЕНШ 6-е.I
Мортинеръ ( одинъ).

О, лживое, коварное созданье!
Какъ хочется инЪ обмануть тебя,
Какъ ты другихъ обнаньшть укЪешь.
И право, кто тебя предастъ, изменить,
Тотъ только совершить святое дело!

I Похожъ ли я, скажите, на убШцу?
Въ ноихъ глазахъ занЪтна-ль жажда кроли? 
ДовЪрься только ннЪ, да не мЪшайся 
Сама. Какъ хочешь, лицемерь предъ спетом ь!
Межъ тЪмъ, какъ будешь ты на мой ударь 
Разсчитывать, иы выиграемь время.
Ты хочешь наградить меня л кажешь 
МнЪ издали приманку дорогую,
Себя, быть можетъ и свою любовь!
Любовь!—не надо ннЪ твонхъ даронъ,
Ничтожна для неня твоя награда;
Въ ней лишь одной ноей души отрада;

I Вокругъ пея, какъ свЪтлый рой духовъ,
I Порхаютъ грезы юношеских ь сновь;

Въ ней чудно все—лицо и голосъ иЪжный,
И умъ, и прелесть груди бЪлоснЪжиой!
Ты можешь лишь богатства обЪтать!

| Не знала ты высокаго мгновенья,
I Когда душа, въ пылу самозабвеиьи,

Другой душЪ готова все отдать; —
Не знала ты любви вваимной наслажденья...
МнЪ нужно поскорЪй увидеть грифа 
И передать ему письмо Mapin...
Ужъ это порученье! Ненавижу
Я этого пролаза... Я спасу
Ее, одинъ лишь я... МнЪ одному —
И слава, и опасность, и награда!
(Въ то время, какъ хочетъ идти, ветры- 

чается съ Паулетомъ•)
I

| ЯВЛЕНШ 7-е.

Мортимеръ и Паулетъ.

П аулетъ.
Ну, что тебЪ сказала королена?

Мортимеръ.
Такъ... Ничего...

Паулетъ  ( устремляешь ни 
нею зорки* вJглядь).

Послушай( Мортимерь!
Ты выбралъ очень скользкую дорогу!
Заианчиво, конечно, у царей
Быть въ нилости, а иолодость къ тому же
Честолюбива, но снотри, любезный,
Чтобъ не погибнулъ ты отъ честолюоьл —

1
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М о р т и н е р ъ .
Не вы ли сами, дядюшка, старались 
Меня представить ко двору?

П а у л е т ъ .
Да, лучше-бъ 

Mut этого не делать. Наши предки 
Hi! при дворе себЪ стяжали славу, 
вудь твердъ, племяшшкъ, неподкупенъ будь!
II ничего на совесть не бери.

Мортимеръ.
Что съ вами? Что такъ сильно васъ тревожить?

П а у л е т ъ .
Какую бы награду ни сулила 
Опа тебе, — не верь ея коварны!
РЬчаиъ. И если совершишь убШство,
Hoo.iушалишсь <‘Н,— она, пожалуп,
Откажется отъ словъ своихъ,— чтобъ только 
Не запятнать себя,

М о р т и м е р ъ .
УбШство— вы

Оказали?..
Паулетъ.

Да, къ чему тутъ притворятьси?
Я знаю ведь о чемъ она хлопочетъ; 
Надеется, что юноша столь жадный 
До почестей, сговорчивее будетъ,
Чемъ я, старикъ упрямый. Что-жъ, наверно 
Гм обещалъ ей!

М о р т и н е р ъ .
Дядюшка!

Паулетъ.
Ну, если

Ты это сделалъ, съ глазъ моихъ долой!
Я прокляну тебя.

Л е й ч е с т е р ъ  ( входить) .  
Позвольте мне, 

Почтенный сэръ, сказать два слова съ вашвмъ 
Племянпнкомъ. Къ нему таиъ благосклонна 
Ка величество. Она желаёть,
Чтобъ лэди Стюартъ вверена была 
Неограниченно его надзору.
Она надеется вполне на честность 
Е го...

II а у л е т ъ .
Она надЬется— прекрасно! 

Л е й ч е с т е р ъ .
Что этимъ вы сказать хотите, сэръ?

II а у л е т ъ .
Пусть королева пи него вполне 
Надеется; а я , милордъ, надеюсь 
На зоркость глазъ монхъ и на себя.

(  Уходить.)

ЯВЛЕШЕ 8-е.

Лейчестеръ и Мортимеръ.

Ле йчестеръ  (съ изумленгемъ). 
Находить что ли на пего?

М о р т и н е р ъ
lie зняю,-

Доверенность, ь*акъ видно, королевы.,.
Л е й ч е с т е р ъ  (смотря т нею 

съ мдовлрчивоаш). 
Могу лн я быть съ вами откровенных^

М о р т и м е р ъ  (съ иедвлрчмо- 
стт ).

Я насъ хотелъ сиросить, милордъ, отопке.
Л е й ч е с т е р ъ .

Вы что-нибудь желаете сказать 
Мне по секрету?

Мортимеръ.
Да, но только преие 

Позвольте мне увериться, что вы ...
Л е й ч е с т е р ъ .

А кто за васъ мне иожетъ поручиться?
Я вамъ не доверяю, извините;
Вы при дворе играете две роли;
Которая-нибудь нзъ нихъ фальшива.
Где жъ истина?

М о р т и м е р ъ .
Вы тоже, графъ, двуличны. 

Лейчестеръ.
Ето-жъ первый сделаетъ изъ насъ начало? 

Мортимеръ.
I Кто менее рискуетъ.

Лейчестеръ.
Значить, вы! 

Мортимеръ.
Нетъ, вы скорей! Единственное слово 
Столь сильнаго, значительная лорда 
Меня, пожалуй, можетъ уничтожить.
Мои-жъ слова вамъ повредить не могутъ...

Лейчестеръ.
Напрасно, сэръ. Быть можетъ, въ чемъ другомъ 
Я силенъ, но въ томъ деле щеиотливоиъ, 
Что вамъ хочу доверить, безполезио 
Придворное вл1яше мое.
Скажите только слово,—я погибъ.

Мортимеръ.
Ужъ если всемогупцй лордъ Лейчестеръ 
Мне въ этомъ признается такъ смиренно,
То отчего же мне не похвалиться,
Что я умею быть великодушнынъ.

Лейчестеръ.
Доверьтесь мне сначала, а потомъ...

Мортимеръ^  вынимая письмо). 
Письмо къ вамъ оть шотландской королевы.

Ле йчест еръ  (вскрикивая 
и nocntbiuuo берепп 
письмо ).

Тсъ, тише, сэръ! Ахъ, что я вижу! Это 
Ея портретъ!
(Цгьлуетъ и смотришь на нею съ юьмы.** 

востор юмъ.)
М о р т и м е р ъ ^ который, во 

время чтетя, стром 
елпдитъ за ним). 

Милордъ! теперь я верю.
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Лейчестеръ  (пробежавши
письмо).
Сэръ Мортимеръ! Известно вамъ, что тутъ 
Намсано?

Мортимеръ.
Не знаю.

Лейчестеръ.
Вероятно,

Она сказала вамъ?
Мортимеръ.

Она ни слова 
Не говорила мне. Сказала только,
Что вы загадку эту объясните 
МнЪ сами. Признаюся, для меня 
Казалося загадкой, что графъ Лестеръ, 
Любимецъ королевы, врагь Марш,
Судья ея неумолимый, долженъ 
Подать ей руку помощи въ нссчастьи.
И между темъ я вижу, это—правда;
Во взорахъ вашнхъ ясно я читаю,
Все то, что ваша чувствуетъ душа.

Лейчестеръ.
Скажите жъ напередъ, что заставляетъ 
Васъ принимать столь сильное участье 
Въ ея судьбе и чемъ вы такъ уснЬли 
Снискать ея доверенность?

Мортимеръ.
Милордъ!

Я это объясню въ словахъ немногихъ.
Вы знаете, что въ Риме я отрекся 
Огъ веры, съ Гизами вошелъ въ сношенье. 
Арх1епископъ Реймск1й мне довЪрилъ 
Отдать письмо шотландской королеве.

Лейчестеръ.
Я зналъ, что вы переменили веру,
И эткмъ самымъ вы щнобрЪли 
Доверенность мою. Сэръ! дайте руку. 
Простите мнЪ, что въ васъ я усумнился.
Но для меня теперь необюдино
Выть осторожнымъ. Вальсингемъ и Борлейгъ
Меня возненавидели за что-то.
Я окруженъ ихъ тайными сетями;
Какъ знать, и вы могли быть ихъ орудьемъ, 
Чтобъ въ эти сети заманить меня.

Мортимеръ.
И вы, съ такою склой при дворе,
Боитесь ихъ!.. Графъ Лестеръ, мне васъ жаль!

Лейчестеръ.
О, какъ я радъ, что въ дружескнхъ объятьяхъ 
Мне можно сбросить бремя принужденья.
Васъ уднвляетъ, сэръ, что я тавъ быстро 
Къ MapiH Стюартъ изменился въ чувствахъ. 
Я никогда къ ней злобы не питалъ,
И сделался врагомъ ея случайно:
Ея рука, какъ вамъ известно, прежде,
Чеиъ отдала она ее Дарнлею,
Предназначалась мне. Въ те времена 
Она еще велич1емъ мяла.
Но я сурово счастье оттолкнулъ...

И вотъ, когда она въ тюрьме, обречена,
Я въ ней стремлюсь съ опасностш жизни.

Мортимеръ.
Великодушье руководить вами.

Лейчестеръ.
А обстоятельства ужъ изменились.
Мой духъ честолюбивый былъ причиной,
Что къ юности ея и красоте 
Я былъ безчувственъ. Я мечталъ въ то время, 
Что мало для меня руки Марш,
Я думалъ обладать Елисаветой.

Мортимеръ.
Известно, что она предпочитала 
Васъ всемъ...

Лейчестеръ.
Да такъ казалось въ самомъ деле. 

И вотъ прошло ужъ десять летъ напрасныхъ 
Старашй, десять долгихъ летъ притворства... 
Ахъ, сэръ, я больше выдержать не въ снлахъ, 
Съ моей души хочу я сбросить бремя 
СтраданШ... Все зовутъ меня счастливцемъ— 
О, еслибъ знали, что это за цепи,
Которымъ такъ завидуютъ они!
Я десять летъ колена преклонялъ 
Передъ капризнымъ, гордымъ истуканомь,
Я исполнялъ все прихоти ея,
Какъ безответный рабъ передъ султаномъ.
И своенрав!я ея игрушка.
Меня сегодня съ нежностью ласкала,
Чтобъ завтра же отвергнуть такъ надменно. 
И быстрый гневъ ея и благосклонность 
Равно всегда мучительны мне были.
Какъ узника стоглазый зорюй аргусъ 
Она меня ревниво стерегла;
Какъ мальчика допросами терзала;
Бранила какъ слугу... нетъ выражешй, 
Чтобъ описать весь этотъ адъ мученШ!..

Мортимеръ.
Мне жаль васъ, графъ.

Лейчестеръ.
И вотъ у самой дели 

Изъ рукъ я долженъ выпустить добычу. 
Является другой и похищаетъ 
Плоды столь продолжнтельныхъ старашй. 
БлестящШ молодой французстй принцъ 
Меня лишаетъ всехъ давнишннхъ правъ. 
Теперь я принужденъ сойти со сцены,
Где столько летъ всегда я первымъ былъ. 
Соперникъ у меня съ рукою вместе 
Грозить похитить сердце королевы.
Она ведь женщина, а онъ—прекрасенъ.

Мортимеръ.
Онъ сынъ Екатерины. Въ этой школе 
Онъ изучилъ вполне искусство лести.

Лейчестеръ.
И такъ исчезъ послЪдшй лучь надежды! 
Корабль со счаспемъ моимъ разбился...
И вотъ, ища въ отчаяньи опоры,
Мои невольно обратилъ я взоры 
Къ мечте мОи!ъ прекрасныхъ юныхълеты.
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Марш образъ иредо мною снова 
Возсталъ во всемъ величш и б леек t ,
И снова красота ея i  юность 
Въ свои права законный вступили.
Теперь ужъ не холодный эгоизмъ,—
Въ груди моей заговорило сердце.
И я почувствовалъ, чего лишился,
Л съ ужасомъ увидЪлъ бездну зла,
Въ которую несчастная упала,—
11 я ли ною былъ ея паденья.
Потомъ no MiiTi надежда родилась:
Ее спасти п ею обладать...
Я сердце ей открыть... и, вотъ письмо, 
Доставленное нами, мнЪ сказало,
Что я прощенъ, и, въ случаЪ спасенья,
Ей руна мнЪ будетъ награжденьемъ.

Мортимеръ.
Но что-жъ вы сдЪлали до сей поры? 
Позволили, чтобы ее судили,
И сами голосъ подали за смерть!
Тутъ нужно било чуду совершиться...
СвЪтъ правды долженъ былъ проникнуть въ

сердце
Племянника того, кто былъ ей стражемъ.
И нужно, чтобы въ РимЪ, въ ВатиканЪ 
Ей избавите.!п послало небо.
Иначе бъ никогда ей не найти 
Кь вамъ доступа...

Лейчестеръ.
Ахъ, сэръ, меня все это 

.Ужасно мучило! Ее въ то время 
Изъ замка Тальбота перевели 
Въ Фотернигэ, вполнЪ препоручая 
Суровому надзору Паулета.
Съ тЪхъ поръ ее нельзя мнЪ было видЪть.
Я долженъ былъ прикинуться предъ свЪтомъ 
Ея врагомъ; не думайте, однако жъ,
Чтобъ п ея погибели хотЪлъ...
О, нЪтъ! я все надЪялся и даже 
Теперь иадЪюсь отвратить бЪду 
И только средствъ ищу къ ея спасенью.

Мортимеръ.
Они ужъ найдены. Вы были, Лестеръ,
Ко мнЪ довЪрчивы, я отплатить 
Ваиъ тЪмъ же постараюсь. Я намЪренъ 
Ее спасти, затЪмъ и къ вамъ явился 
Ужъ все готово. Только помогите,
К я могу ручаться за успЪхъ.

Лейчестеръ.
Ахъ, что ны говорите, сэръ? МнЪ страшно... 
Какъ? Вы хотите..,?

Мортимеръ.
Силою ворваться 

Въ ея тюрьму. Мои друзья готовы...
Лейчестеръ.

У васъ сообщники, друзья! О, горе!
Куда ютите вы меня увлечь!
И тайна ужъ моя извЪстна имъ?

Мортимеръ.
Не безиокойтесь. Планъ безъ васъ былъ сдЪланъ,

Безъ васъ онъ также былъ бы и исполненъ, 
Когда-бъ она такъ сильно ие желала 
Спасеньемъ быть обязанной лишь вамъ.

Лейчестеръ.
Ручаетесь ли вы, что въ вашемъ спискЪ 
Не упомянуть я?

Мортимеръ.
О, будьте, графъ, 

Спокойны! Еакъ вы осторожны! Странно. 
Васъ вЪсть о помощи такъ испугала 
Вамъ хочется освободить Марш,
Назвать ее своею; вдругъ нежданно 
Находите друзей, вамъ само небо 
Указываетъ средства... вы боитесь,
Когда вамъ только радоваться нужно.

Лейчестеръ.
Тутъ силой взять нельзя и рисковать 
Опасно.

Мортимеръ.
Но и медлить тоже худо. 

Лейчестеръ.
Я говорю вамъ, сэръ, тутъ рискъ онасенъ.

Мортимеръ (колко). 
Быть можетъ для того, кто хочетъ ею 
На вЪки обладать; а мы хотимъ 
Ее спасти, и все-таки не трусимъ...

Лейчестеръ.
Мой юный другъ! Не слишкомъ ли отважно 
Беретесь вы за подвигъ столь опасный?

Мортимеръ.
А вы, милордъ, не черезъ чуръ ли робки, 
Когда идетъ о вашей чести дЪло?

Лейчестеръ.
Я вижу, мы опутаны сЪтями.

Мортимеръ.
Я чувствую въ себЪ довольно силы 
Ихъ разорвать.

Лейчестеръ.
Но это безразеудно. 

Мортимеръ.
Благоразум1е не храбрость, лордъ.

Лейчестеръ.
Вамъ жребШ Бабингтона такъ завиденъ?

Мортимеръ.
Вы подражать Норфольку не хотите?

Лейчестеръ.
Норфолькъ, увы, не спасъ своей невЪсты.

Мортимеръ.
Онъ доказалъ, что былъ ея достоинъ.

Лейчестеръ.
Погибнемъ мы,— погибнетъ и она.

Мортимеръ.
Но трусостью ее мы не спасемъ.

Лейчестеръ.
Вы не хотите пи судить, ни слушать,
И все испортите слЪпой отвагой,
Что было такъ направлено прекрасно.

Мортимеръ.
Направлено прекрасно... кЪмъ же? вами?
Что жъ сдЪлали вы для ея спасенья?
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И вакъ? Ну, еслибъ я столь подлымъ былъ, 
Что заютЪлъ бы умертвить ее,
Какъ это мнЪ велЪла королева,
И ждетъ теперь навЪрно исполненья!
Скажите, чтобъ вы сдЪлали тогда,
Чтобы ее избавить отъ убйцы?

Лейчестеръ.
Ужели воролева вамъ велЪла 
Ее убить?

Мортимеръ.
Но только обманулась 

Во мнЪ, какъ въ васъ обмаиется Mapifl.
Лейчестеръ.

И вы ей обещались?
Мортимеръ.

ОбЪщалъ,
Въ надеждЪ, чтобъ другихъ не подкупила.

Лейчестеръ.
Прекрасно, это намъ послужить въ пользу,

[ Mapifl же останется въ живыхъ,— 
j  Что жъ будетъ новаго въ ея судьбЪ?
! Свободной ей уже не быть, конечно,
} И лучшее, что можетъ съ ней случиться, 
j Запрутъ ее въ тюрьму и ужъ на вЪки.
; Тутъ нуженъ смЪлый шагъ, и почему
I Вамъ не начать съ того, чЪмъ надо кончить? 

Вся власть у васъ въ рукахъ, и только сто
ить

Вооружить дворянъ, живущихъ въ замкахъ,
U войско ужъ готово! У Марш 
Все еще есть хоть скрытные друзья! 
Известные дома, Говардъ и Перси,
Хотя вождей своихъ уже лишились,
Но все еще героями богаты;
Они лишь ждутъ, чтобъ подалъ имъ примЪръ 
Какой-нибудь могущественный лордъ.

I Къ чему притворство? Действуйте открыто!
I  Возлюбленную вы, какъ храбрый рыцарь,

„И вы e l обАщалщ?

Пока она надЪется на вашу I
Услугу, смертный приговоръ межъ тЬмъ !
Останется безъ исполненья; мы же 
Чрезъ это выиграемъ время. |

Мартимеръ.
НЪтъ,

Мы потеряемъ время!
Лейчестеръ.

Въ васъ она 
УвЪрена, и, значить, ей не трудно 
Явить предъ свЪтомъ милость хоть для виду. , 
Быть можетъ, я склонить ее успЪю |
Противницу въ темницЪ посетить.
А это навсегда ей свяжетъ руки.
Лордъ Борлейгъ правъ. Какъ скоро королева , 
Ее увидитъ, приговоръ не можетъ 1
Ужь быть исполненъ. Да, я попытаюсь, 
Употреблю всЪ средства...

Мортимеръ.
Что же будетъ ! 

Изъ этого? Положимъ, королева I
Узнаетъ точно о моей измЪнЪ, !

Возьмите подъ защиту; бейтесь честно!
Вы властелинъ британской королевы,
Вамъ стоить заманить ее въ свой замокъ, 
(ГдЪ съ вами ей бывать не въ первый разъ), 
Тамъ докажите ей свои права,
Какъ мужъ, какъ повелитель говорите;
До той поры въ плЪну ее держите,
Пока Стюартъ ве даетъ она свободы.

Лейчестеръ.
Я удивляюсь... Страшно и подумать,
Куда увлечь васъ можетъ сумасбродство.
Не знаете вы развЪ, что такое 
Нашъ дворъ и что теперь таиъ происходить? 
Не знаете, какъ всЪ умы подвластны 
ЖелЪзной волЪ нашей королевы.
Вы въ Англш хотите воскресить 
Геройский прежшй духъ? ПовЪрьте, тщетно— 
ЗдЪсь женщина все держитъ подъ замкомъ 
И мужеству давно подбиты крылья. 
Послушайтесь совЪта, не рискуйте... 
Постойте... чу!., сюда идутъ... Ступайте!
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